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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 13)
1.	 Warnung!
2.	 Nicht dem Regen aussetzen!
3.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.
4.	 Augenschutz und Gehörschutz tragen!
5.	 Nur bei Temperaturen zwischen 3 °C und 

40 °C aufladen und lagern. Nicht ins Wasser 
werfen.  
Akku vor der Lagerung vollständig laden. 

6.	 Werfen Sie Akkus nicht in den Hausmüll!
7.	 Lesen Sie vor dem Gebrauch des Ladege-

rätes die Gebrauchsanweisung aufmerksam 
und vollständig durch.

8.	 Nur zur Verwendung in trockenen Innenräu-
men. 

9.	 Schutzklasse II (Doppelisolierung)
10.	 Der garantierte Schallleistungspegel LWA 

liegt bei 93 dB.
11.	 Wenn die Stromstärke des Ladegeräts höher 

als 3,15 A ist, wird die Sicherung aktiviert.  
Die Stromzufuhr zum Ausgang wird unterbro-
chen.

12.	 Gefahr! Bewegendes Schneidmesser. Hän-
de und Füsse vom Schneidmesser fernhal-
ten.

1.	Sicherheitshinweise 

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden 
Sie im beiliegenden Heftchen!
Warnung! 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug 
versehen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen können elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-

zungen verursachen. 
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1/2)
1.	 Schneidemesser
2.	 Handschutz
3.	 Führungsgriff 
4.	 Handgriff
5.	 Ladegerät
6.	 Akku
7.	 Schwertschutz
8.	 Stoßschutz
9.	 Akku-Kapazitätsanzeige-Schalter
10.	 Entriegelung
11.	 Rasttaste 
12.	 Schraube für Führungsgriff
13.	 Schraube für Handschutz

A. 	 Akku-Kapazitätsanzeige

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!
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•	 Akku-Heckenschere
•	 Akku (nicht im Lieferumfang enthalten)
•	 Ladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten)
•	 	Originalbetriebsanleitung
•	 	Sicherheitshinweise

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Diese Heckenschere ist zum Schneiden von He-
cken, Büschen und Sträuchern geeignet.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung 
verwendet werden. Jede weitere darüber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
mäß. Für daraus hervorgerufene Schäden oder 
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

4.	Technische Daten

Schwertlänge .......................................... 520 mm	
Schnittlänge ............................................ 460 mm	
Zahnabstand ............................................. 15 mm	
Schnittstärke ....................................  max. 12 mm	
Leerlaufdrehzahl n0................................ 1100/min	
Schnitte.................................................. 2200/min	
Schalldruckpegel LpA .............................  82 dB(A)	
Unsicherheit KpA.......................................  3 dB(A)	
Schallleistungspegel LWA .......................  90 dB(A)	
Unsicherheit KWA .....................................  3 dB(A)	
garantierter Schallleistungspegel...........  93 dB(A)	
Hand-Arm-Schwingung ah . ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)	
Unsicherheit K ....................................... 1,5 m/s2	
Gewicht ................................................  ca. 2,5 kg

Achtung!
Das Gerät wird ohne Akkus und ohne Ladegerät 
geliefert und darf nur mit den Li-Ion Akkus der 
Power-X-Change Serie verwendet werden!

Die Li-Ion Akkus der Power-X-Change Serie 
dürfen nur mit dem Power-X-Charger geladen 
werden.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier 
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte sind 
nach einem genormten Prüfverfahren gemessen 
worden und können zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und 
die angegebenen Geräuschemissionswerte kön-
nen auch zu einer vorläufigen Einschätzung der 
Belastung verwendet werden. 

Warnung: 
Die Schwingungs- und Geräuschemissionen kön-
nen während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhängig von der Art und Weise, in der das 
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück bearbeitet wird. 

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung 
und Vibration auf ein Minimum!
•	 	Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 	Warten und reinigen Sie das Gerät regelmä-

ßig.
•	 	Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 	Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 	Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls über-

prüfen.
•	 	Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht 

benutzt wird.
•	 	Tragen Sie Handschuhe.

Vorsicht!
Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug
vorschriftsmäßig bedienen, bleiben immer
Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren
können im Zusammenhang mit der Bauweise
und Ausführung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-

schutzmaske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehör-

schutz getragen wird.
3.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-

Schwingungen resultieren, falls das Gerät 
über einen längeren Zeitraum verwendet wird 
oder nicht ordnungsgemäß geführt und ge-
wartet wird.
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5.	Vor Inbetriebnahme

WARNUNG! Das Gerät muss vor Gebrauch kom-
plett montiert werden. Verwenden Sie das Gerät 
niemals, wenn es nur teilweise oder mit beschä-
digten Teilen montiert ist!

Montage des Handschutzes
Den Handschutz (Bild 3a/Pos. 2) in Pfeilrichtung 
aufstecken. Anschließend mit den 2 Schrauben 
(Bild 3a/Pos. 13) fixieren.

Montage des Führungsgriffes
Den Führungsgriff (Bild 3b/Pos. 3) in Pfeilrichtung 
aufstecken.
Anschließend die Schrauben (Bild 3b/Pos. 12) 
einsetzen und festziehen. 

Drehbarer Handgriff
Die Heckenschere ist mit einem drehbaren hinte-
ren Handgriff ausgestattet. Er kann nach links und 
rechts um 90° gedreht werden. 
1.	 Ziehen Sie die Entriegelung (Bild 3c/Pos. 10) 

nach hinten und halten Sie diese in Position.
2.	 Drehen Sie den Handgriff leicht nach links 

oder rechts.
3.	 Lassen Sie die Entriegelung los und drehen 

Sie den Handgriff weiter, bis dieser in der Po-
sition eingerastet ist.

Zum Zurückdrehen des Handgriffes muss die 
Entriegelung (Bild 3c/Pos. 10) wieder in Pfeilrich-
tung gezogen werden. Zur Durchführung von Ver-
tikalschnitten sollte der Handgriff um 90° gedreht 
werden. 
Hinweis: Die Entriegelung kann nicht nach hinten 
gezogen werden, wenn der Ein-/Ausschalter ge-
drückt wird. 

WARNUNG! Versuchen Sie nicht, den Handgriff 
in eine Zwischenposition zu stellen.

Laden des Akkus (Abb. 4/5)
1.	 Akku-Pack aus dem Gerät nehmen. Dazu die 

Rasttaste drücken.
2.	 Vergleichen, ob die auf dem Typenschild 

angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung übereinstimmt. Stecken 
Sie den Netzstecker des Ladegeräts in die 
Steckdose. Die grüne LED beginnt zu blinken.

3.	 Stecken Sie den Akku auf das Ladegerät.
4.	 Unter Punkt „Anzeige Ladegerät“ finden Sie 

eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED 
Anzeige am Ladegerät.

Während des Ladens kann sich der Akku etwas 
erwärmen. Dies ist jedoch normal.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht möglich 
sein, überprüfen Sie bitte,
•	 	ob an der Steckdose die Netzspannung vor-

handen ist
•	 	ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-

kontakten vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch 
nicht möglich sein, bitten wir Sie,
•	 	das Ladegerät 
•	 	und den Akku-Pack
an unseren Kundendienst zu senden.

Für einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die 
Verkaufsstelle, bei der das Gerät erworben 
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung 
von Akkus bzw. Akkugerät, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um 
Kurzschlüsse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie für eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden 
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die 
Leistung des Geräts nachlässt. Entladen Sie den 
Akku-Pack nie vollständig. Dies führt zu einem 
Defekt des Akku-Packs!

Akku-Kapazitätsanzeige (Bild 5a)
Drücken Sie auf den Schalter für Akku-Kapazi-
tätsanzeige (Abb. 9). Die Akku-Kapazitätsanzeige 
(Pos. A) signalisiert ihnen den Ladezustand des 
Akkus anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED‘s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.
 
2 oder 1 LED(‘s) leuchten
Der Akku verfügt über ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.
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Alle LED’s blinken:
Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Gerät und lassen Sie 
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen. 
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-
fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku 
vom Gerät. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6.	Bedienung

ACHTUNG!
•	 Achten Sie auf sicheren Stand und auf eine 

natürliche Körperhaltung, in der Sie ent-
spannt arbeiten können.

•	 Seien Sie auf unerwartete Vibrationen und 
unerwartetes Verhaken des Messers im 
Schnittgut vorbereitet.

•	 Halten Sie die Heckenschere mit beiden Hän-
den an den dafür vorgesehenen Handgriffen.

Ein-/Aus-Schalten. 
Die Heckenschere ist mit einer Zweihand-
Sicherheitsschaltung ausgestattet. Sie arbeitet 
nur, wenn mit einer Hand eine der Schalttasten 
am Führungshandgriff (Bild 6/Pos. 3) und mit der 
anderen Hand der Schalter (Bild 6/Pos. 4) am 
Handgriff gedrückt werden. Wird ein Schaltele-
ment losgelassen, bleiben die Schneidmesser 
stehen. Bitte beachten Sie dabei den Auslauf der 
Schneidmesser.

Arbeitshinweise
•	 Außer für Hecken kann eine Heckenschere 

auch für den Schnitt von Sträuchern und Ge-
büsch eingesetzt werden.

•	 	Die beste Schnittleistung erreichen Sie, wenn 
die Heckenschere so geführt wird, dass die 
Messerzähne in einem Winkel von ca. 15° zur 
Hecke gerichtet sind (siehe Bild 7).

•	 	Die beidseitig schneidenden, gegenläufigen 
Messer ermöglichen ein Schneiden in beiden 
Richtungen (siehe Bild 8).

•	 	Um eine gleichmäßige Heckenhöhe zu er-
reichen, wird das Spannen eines Fadens als 
Richtschnur entlang der Heckenkante emp-
fohlen. Die überstehenden Zweige werden 
abgeschnitten (siehe Bild 9).

Warnung! Seien Sie beim Schneiden entlang der 
Richtschnur besonders aufmerksam. Schneiden 
Sie nicht die Richtschnur. Diese kann sich in den 
Schneidmessern verfangen und zu Verletzungen 
sowie Sachschäden führen.

•	 Die Seitenflächen einer Hecke werden mit 
bogenförmigen Bewegungen von unten nach 
oben geschnitten (siehe Bild 10).

Verhalten, wenn das Messer blockiert
1.	 Stoppen Sie das Gerät.
2.	 Entfernen Sie den Akku.
3.	 Entfernen Sie das einklemmte Material aus 

dem Schneidemesser (tragen Sie hierbei 
Handschuhe um Verletzungen zu vermeiden).

Nach dem Gebrauch
1.	 Schalten Sie das Gerät aus.
2.	 Entfernen Sie den Akku.
3.	 Lassen Sie das Gerät abkühlen und lagern 

Sie es anschließend an einem für Kinder un-
zugänglichen Ort.

7.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

ACHTUNG:
Vor dem Abstellen und Reinigen die Heckensche-
re ausschalten und den Akku abziehen.

7.1	Reinigung
•	 	Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze 

und Motorengehäuse so staub- und schmutz-
frei wie möglich. Reiben Sie das Gerät mit 
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es 
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

•	 	Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt 
nach jeder Benutzung reinigen.

•	 	Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 
feuchten Tuch. Verwenden Sie keine Reini-
gungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die 
Kunststoffteile des Gerätes angreifen. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser in das Gerätein-
nere gelangen kann. 

•	 Vor und nach dem Gebrauch sollte das Gerät 
gründlich gereinigt werden. Ein paar Tropfen 
Öl (z. B. Nähmaschinenöl) auf die Messer 
verbessern die Schneideleistung. Messer 
jedoch niemals fetten. Für einen gleichblei-
bend exakten Schnitt ist es notwendig, dass 
Schnittgutreste und Schmutz auch zwischen 
Ober- und Untermesser entfernt werden.

7.2	Wartung
•	 Um stets beste Leistungen zu erhalten, 

sollten die Messer regelmäßig gereinigt und 
geschmiert werden. Entfernen Sie die Ab-
lagerungen mit einer Bürste und tragen Sie 
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einen leichten Ölfilm auf (Bild 11). 
•	 	Im Geräteinneren befinden sich keine weite-

ren zu wartenden Teile.
•	 Nach jedem Gebrauch das Gerät auf Beschä-

digungen überprüfen.
•	 Kontrollieren Sie regelmäßig den festen Sitz 

aller Schraubverbindungen, um eine sichere 
Funktion der Heckenschere zu gewährleisten.

•	 	Beschädigte und verschlissene Doppelmes-
ser dürfen nicht verwendet und müssen durch 
Originalersatzteile des Herstellers ersetzt 
werden.

•	 Lassen Sie alle sicherheitsrelevanten War-
tungsarbeiten wie den Ersatz von defekten 
Bauteilen oder das Schärfen bzw. den Ersatz 
des Doppelmessers von einem Fachmann 
oder unserem Service durchführen, um eine 
Betriebssicherheit der Heckenschere zu er-
halten.

7.3	Störungen
Gerät läuft nicht: 
Überprüfen Sie, ob der Akku geladen ist und ob 
das Ladegerät funktioniert. Falls das Gerät trotz 
vorhandener Spannung nicht funktioniert, senden 
Sie es bitte an die angegebene Kundendienstad-
resse.

7.4	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

8.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurück-
geführt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie z.B. 
Metall und Kunststoffe. Führen Sie defekte Bau-
teile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung 
nach!

9.	Lagerung

Vor dem Aufbewahren sollte das Gerät gereinigt 
werden. Lagern Sie das Gerät und dessen Zube-
hör an einem dunklen, trockenen und frostfreien 
sowie für Kinder unzugänglichem Ort. Die opti-
male Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der Origi-
nalverpackung auf. Zur Aufbewahrung kann die 
Heckenschere an einer der Bohrungen im Stoß-
schutz (Bild 12) mit montiertem Schwertschutz 
an einem Nagel, einer Schraube oder ähnlichem 
aufgehängt werden. Achten Sie darauf, dass die 
Aufhängevorrichtung das Gewicht des Gerätes 
tragen kann. 

10.	Transport

•	 Beim Transport ist die Schneideinrichtung 
immer mit dem Schutz für die Schneideinrich-
tung abzudecken.

•	 Tragen Sie die Akku-Heckenschere nur bei 
stillstehendem Messer.

•	 Entfernen Sie ggf. den Akku aus dem Gerät 
um unbeabsichtigtes Einschalten zu verhin-
dern. 
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11.	Anzeige Ladegerät

Anzeigestatus
Bedeutung und Maßnahme

Rote LED Grüne LED
Aus Blinkt Betriebsbereitschaft

Das Ladegerät ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerät

An Aus Laden
Das Ladegerät lädt den Akku im Schnellladebetrieb.
Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerät.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung können die tatsächlichen 
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit. (READY TO GO)
Danach wird bis zur vollständigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.
Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. länger am Ladegerät.
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät. Trennen Sie das Lade-
gerät vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung
Das Ladegerät befindet sich im Modus für schonende Ladung.
Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgründen langsamer geladen
und benötigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben: 
- 	 Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen. 
- 	 Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und 

45° C.
Maßnahme:
Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der 
Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler
Ladevorgang ist nicht mehr möglich. Der Akku ist defekt.
Maßnahme:
Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerät.

An An Temperaturstörung
Der Akku ist zu heiß (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt 
(unter 0° C)
Maßnahme:
Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen
1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Messerführung, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Messer
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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	Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1.	 Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2.	 Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.

3.	 Von unserer Garantie ausgenommen sind:
•	 Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4.	 Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5.	 Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6.	 Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com 
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger ! 
Lors de l’utilisation d’appareils, il faut respecter 
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des 
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de 
sécurité. Veillez à le conserver en bon état pour 
pouvoir accéder aux informations à tout moment. 
Si l’appareil doit être remis à d’autres personnes, 
veillez à leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et dommages 
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des 
consignes de sécurité.

Explication des symboles utilisés (voir figure 
13)
1.	 Avertissement !
2.	 Ne pas exposer à la pluie !
3.	 Danger ! - Pour réduire le risque de blessure, 

lisez le mode d’emploi.
4.	 Prudence! Portez des lunettes de protec-

tion. 
5.	 Chargez et stockez uniquement à des tem-

pératures entre 3 °C et 40 °C. Ne pas jeter à 
l’eau. 
Chargez complètement l’accumulateur avant 
le stockage.

6.	 Ne jetez pas les accumulateurs dans les or-
dures ménagères !

7.	 Avant d’utiliser le chargeur, lisez attentive-
ment l’intégralité du mode d’emploi.

8.	 Utilisation uniquement à l’intérieur.
9.	 Catégorie de protection II (double isolation)
10.	 Le niveau acoustique garanti LWA est de 

93 dB.
11.	 Si l’intensité du chargeur est supérieure à 

3,15 A, le fusible est activé. L’alimentation 
électrique vers la sortie est interrompue.

12. 	Danger ! Couteau mobile. Éloignez les mains 
et les pieds du couteau.

1.	Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !
Veuillez lire toutes les consignes de sécurité, 
instructions, illustrations et caractéristiques 
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-après peut 
entraîner des décharges électriques, un incendie 
et/ou de graves blessures. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions pour l’avenir.

2.	Description de l’appareil et 
volume de livraison

2.1	Description de l’appareil (figures 1/2)
1.	 Couteau
2.	 Protège-main
3.	 Poignée de guidage
4.	 Poignée
5.	 Chargeur (non compris dans la livraison)
6.	 Accumulateur (non compris dans la livraison)
7.	 Protection de lame
8.	 Pare-chocs
9.	 Interrupteur pour l’indicateur de charge de 

l’accumulateur
10.	 Déverrouillage
11.	 Touche à crans
12.	 Vis pour poignée de guidage
13.	 Vis pour protège-main

A.	 Indicateur de charge de l’accumulateur

2.2	Volume de livraison
Veuillez contrôler si l‘article est complet à l‘aide 
de la description du volume de livraison. S‘il 
manque des pièces, adressez-vous dans un délai 
de 5 jours maximum après votre achat à notre 
service après-vente ou au magasin où vous avez 
acheté l‘appareil muni d‘une preuve d‘achat va-
lable. Veuillez consulter pour cela le tableau des 
garanties dans les informations service après-
vente à la fin du mode d‘emploi.
•	 	Ouvrez l’emballage et prenez l’appareil en le 

sortant avec précaution de l’emballage. 
•	 	Retirez le matériel d’emballage tout comme 

les sécurités d’emballage et de transport (s’il 
y en a).

•	 	Vérifiez si la livraison est bien complète.
•	 	Contrôlez si l’appareil et ses accessoires ne 

sont pas endommagés par le transport.
•	 	Conservez l’emballage autant que possible 

jusqu’à la fin de la période de garantie.

Danger !
L’appareil et le matériel d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des 
enfants jouer avec des sacs et des films en 
plastique et avec des pièces de petite taille. 
Ils risquent de les avaler et de s’étouffer !
•	 	Taille-haie sans fil
•	 	Accumulateur 
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•	 	Chargeur
•	 	Mode d’emploi d’origine 
•	 	Consignes de sécurité

3.	Utilisation conforme à 
l’affectation

Ce taille-haie convient pour tailler des haies, des 
buissons et des broussailles.

La machine doit exclusivement être employée 
conformément à son affectation. Chaque utilisa-
tion allant au-delà de cette affectation est consi-
dérée comme non conforme. Pour les dommages 
en résultant ou les blessures de tout genre, le 
producteur décline toute responsabilité et l’opéra-
teur/l’exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément 
à leur affectation, n’ont pas été construits, pour 
être utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute 
responsabilité si l’appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés 
industrielles, tout comme pour toute activité 
équivalente.

4.	Données techniques

Longueur de la lame................................ 520 mm
Longueur de coupe.................................. 460 mm
Écartement des dents................................ 15 mm
Épaisseur de coupe .........................  max. 12 mm
Vitesse de rotation à vide n0 ................. 1100/min
Coupes ................................................. 2200/min
Niveau de pression acoustique LpA ......  82 dB(A)
Imprécision KpA ......................................  3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA ..  90 dB(A)
Imprécision KWA ....................................  3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti
............................................................... 93 dB(A)
Vibration main-bras ah .......  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Imprécision K.........................................  1,5 m/s 2
Poids ................................................... env. 2,5 kg

Attention !
L‘appareil est livré sans batterie et sans chargeur 
et ne doit être utilisé qu‘avec les batteries Li-Ion 
de la série Power-X-Change !

Les accumulateurs de la série Power-X-Change 
ne doivent être chargés qu‘avec le chargeur 
Power-X.

Les valeurs totales des vibrations (somme des 
vecteurs de trois directions) ont été déterminées 
conformément à EN 62841.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été 
mesurées selon une méthode d’essai normée et 
peuvent être utilisées pour comparer différents 
outils électriques entre eux.
Les valeurs totales des vibrations indiquées et les 
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent 
également être utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :
Les émissions de vibrations et les émissions 
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées 
pendant l’utilisation effective de l’outil électrique, 
en fonction du mode d’utilisation de l’outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la 
pièce à usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations à 
un minimum !
•	 	Utilisez exclusivement des appareils en ex-

cellent état. 
•	 	Entretenez et nettoyez l’appareil régulière-

ment.
•	 	Adaptez votre façon de travailler à l’appareil. 
•	 	Ne surchargez pas l’appareil.
•	 	Faites contrôler l’appareil le cas échéant.
•	 	Mettez l’appareil hors circuit lorsque vous ne 

l’utilisez pas.
•	 	Portez des gants.

Prudence !
Risques résiduels 
Même en utilisant cet outil électrique confor-
mément aux prescriptions, il reste toujours 
des risques résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent apparaître en rapport avec la 
construction et le modèle de cet outil élec-
trique :
1. 	 Lésions des poumons si aucun masque an-

ti-poussière adéquat n’est porté.
2. 	 Déficience auditive si aucun casque anti-bruit 

approprié n’est porté.
3. 	 Atteintes à la santé issues des vibrations 

main-bras, si l’appareil est utilisé pendant une 
longue période ou s’il n’a pas été employé ou 
entretenu dans les règles de l’art.
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Limitez le temps de travail !
Pour cela, tous les composants du cycle de 
fonctionnement doivent être pris en compte (par 
exemple, les temps pendant lesquels l’outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est 
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

5.	Avant la mise en service

AVERTISSEMENT ! L’appareil doit être entiè-
rement monté avant utilisation. N’utilisez jamais 
l’appareil lorsqu’il n’est monté qu’en partie ou 
comprend des pièces endommagées !

Montage du protège-main
Enfichez le protège-main (figure 3a/pos. 2) dans 
le sens de la flèche. Fixez-le ensuite avec les 2 
vis (figure 3a/pos. 13).

Montage de la poignée de guidage
Enfichez la poignée de guidage (figure 3b/pos. 3) 
dans le sens de la flèche.
Insérez et serrez ensuite les vis (figure 3b/
pos. 12). 

Poignée rotative
Le taille-haie est équipé d’une poignée arrière 
rotative. Elle peut être tournée de 90° vers la 
gauche et vers la droite.
1.	 Tirez le déverrouillage (figure 3c/pos. 10) vers 

l’arrière et maintenez-le en position.
2.	 Tournez la poignée légèrement vers la 

gauche ou la droite.
3.	 Relâchez le déverrouillage et continuez de 

tourner la poignée jusqu’à ce qu’elle s’en-
clenche dans la position.

Pour faire revenir la poignée à sa place, il faut 
à nouveau tirer le déverrouillage (figure 3c/pos. 
10) dans le sens de la flèche. Pour exécuter des 
coupes verticales, la poignée devrait être pivotée 
de 90°.

Remarque : Le déverrouillage ne peut pas être 
tiré vers l’arrière, lorsque l’interrupteur marche/
arrêt est enfoncé.

AVERTISSEMENT ! N’essayez pas de placer la 
poignée dans une position intermédiaire.

Charge de l’accumulateur (fig. 4/5)
1.	 Sortez le bloc accumulateur de l’appareil. 

Pour cela, appuyez sur la touche à cran.
2.	 Comparez si la tension du secteur indiquée 

sur la plaque signalétique correspond à la 
tension secteur disponible. Branchez la fiche 
de contact du chargeur dans la prise de cou-
rant. Le voyant LED vert commence à cligno-
ter.

3.	 Mettez l’accumulateur sur le chargeur.
4.	 Au point « Affichage chargeur », vous trou-

verez un tableau avec les significations des 
affichages LED sur le chargeur.

Pendant la charge, il est possible que l’accu-
mulateur chauffe quelque peu. C’est cependant 
normal.

S’il est impossible de charger le bloc accumula-
teur, veuillez contrôler, 
•	 	si la tension réseau est présente au niveau de 

la prise de courant 
•	 	si un contact correct est présent au niveau 

des contacts de charge.

Si le chargement du bloc accumulateur reste 
impossible, nous vous prions de bien vouloir 
renvoyer, 
•	 	le chargeur 
•	 	et le bloc accumulateur
à notre service après-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de 
contacter notre service après-vente ou le 
point de vente où vous avez acheté l’appareil.

Veillez à ce que, lors de l’envoi ou de la mise 
au rebut, les accumulateurs ou les appareils 
sans fil soit emballés séparément dans des 
sacs en plastique afin d’éviter les courts-cir-
cuits ou un incendie !

Dans l‘intérêt d‘une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre 
soin de recharger le bloc accumulateur en temps 
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable 
lorsque vous constatez une diminution de la 
puissance de l‘appareil. Ne déchargez jamais 
complètement le bloc accumulateur. Ceci cause 
l‘endommagement du bloc accumulateur !

Indicateur de charge de l’accumulateur  
(figure 5a)
Appuyez sur l’interrupteur pour l’indicateur de 
charge de l’accumulateur (pos. 9). L’indicateur de 
charge de l’accumulateur (pos. A) vous indique 
l’état de charge de l’accumulateur à l’aide de trois 
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voyants LED. 
Les 3 voyants LED sont allumés :
L’accumulateur est complètement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s) :
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de 
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
L’accumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :
La température de l’accumulateur est trop faible. 
Retirez l’accumulateur de l’appareil et laissez-le 
reposer pendant un jour à température ambiante. 
Si l’erreur survient à nouveau, cela signifie que 
l’accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez l’accumulateur de l’appareil. Un 
accumulateur défectueux ne doit plus être utilisé 
ou chargé.

6.	Commande

ATTENTION !
•	 	Veillez à vous tenir de façon sûre et naturelle 

pour pouvoir travailler en toute décontraction.
•	 	Préparez-vous à des vibrations inattendues 

et à un accrochage inattendu de la lame dans 
le matériau à couper.

•	 	Tenez le taille-haie des deux mains par les 
poignées prévues à cet effet. 

Mise en/hors circuit 
Le taille-haie est équipé d’un commutateur de sé-
curité bimanuel. Il fonctionne uniquement lorsque 
l‘on appuie d‘une main sur l‘une des touches de 
commutation de la poignée de guidage (figure 6/
pos. 3) et de l‘autre main sur l‘interrupteur (figure 
6/pos. 4) de la poignée. Si l’on relâche l’un des 
éléments de commutation, les lames s’arrêtent. 
Veillez ce faisant à la sortie des lames. 

Consignes de travail 
•	 Outre la coupe de haies, un taille-haie peut 

être également utilisé pour la coupe d’ar-
bustes et de buissons. 

•	 Vous obtenez la meilleure performance de 
coupe lorsque le taille-haie est utilisé de 
façon à ce que les dents du couteau soient 
orientées à un angle d’env. 15° par rapport à 
la haie (voir figure 7). 

•	 Les couteaux bidirectionnels et coupants des 
deux côtés permettent une coupe dans les 

deux sens (voir figure 8). 
•	 Pour obtenir une hauteur de haie régulière, 

il est recommandé de tendre un fil comme 
repère le long de l’arête de la haie. Les 
branches qui dépassent sont coupées (cf. 
fig. 9). 

Avertissement ! Faites particulièrement atten-
tion lorsque vous couper le long du fil repère. Ne 
coupez pas le fil. Celui-ci peut s‘accrocher dans 
les couteaux et entraîner des blessures ainsi que 
des dommages matériels.

•	 Les côtés d‘une haie se coupent du bas vers 
le haut dans un mouvement d‘arc (voir figure 
10).

Comportement à adopter lorsque la lame se 
bloque
1.	 Arrêtez l‘appareil.
2.	 Retirez l‘accumulateur.
3.	 Retirez le matériau coincé du couteau (portez 

ce faisant des gants afin d‘éviter toute bles-
sure).

Après utilisation
1.	 Éteignez l‘appareil.
2.	 Retirez l‘accumulateur.
3.	 Laissez refroidir l‘appareil et entreposez-le 

ensuite à un endroit inaccessible pour les en-
fants.

7.	Nettoyage, maintenance et 
commande de pièces de 
rechange

ATTENTION :
Avant de poser et de nettoyer le taille-haie, met-
tez-le hors circuit et retirez l’accumulateur.

7.1	Nettoyage 
•	 Maintenez les dispositifs de protection, 

les fentes à air et le carter de moteur aussi 
propres (sans poussière) que possible. Frot-
tez l’appareil avec un chiffon propre ou souf-
flez dessus avec de l’air comprimé à basse 
pression.

•	 Nous recommandons de nettoyer l’appareil 
directement après chaque utilisation.

•	 	Nettoyez l’appareil régulièrement à l’aide d’un 
chiffon humide et un peu de savon. N’utilisez 
aucun produit de nettoyage ni détergeant; 
ils pourraient endommager les pièces en 
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matières plastiques de l’appareil. Veillez à ce 
qu’aucune eau n’entre à l’intérieur de l’appa-
reil. 

•	 	Nettoyez l’appareil en profondeur avant et 
après chaque utilisation. Quelques gouttes 
d’huile (par ex. de l’huile pour machine à 
coudre) sur la lame améliorent la performance 
de coupe. Toutefois, ne graissez jamais la 
lame. Pour que la coupe soit bien régulière, 
il est indispensable d’éliminer tout résidu de 
coupe et encrassement, même entre la lame 
supérieure et la lame inférieure. 

7.2	Maintenance
•	 Afin d’obtenir de bonnes performances en 

permanence, les lames devraient être net-
toyées et graissées régulièrement. Retirez 
les dépôts à l’aide d’une brosse et étalez un 
mince film d’huile (figure 11). 

•	 Aucune autre pièce à l’intérieur de l’appareil 
n’a besoin de maintenance. 

•	 	Vérifiez après chaque utilisation que l’appareil 
n’est pas endommagé.

•	 	Contrôlez régulièrement la bonne fixation de 
tous les raccords vissés afin de garantir un 
fonctionnement sûr du taille-haie.

•	 Les lames doubles endommagées et usées 
ne doivent pas être utilisées et doivent être 
remplacées par des pièces originales du 
fabricant.

•	 Demandez à un spécialiste ou à notre service 
après-vente d‘effectuer tous les travaux de 
maintenance relevant de la sécurité tels que 
le remplacement de composants défectueux 
ou l‘affûtage ou le remplacement de la lame 
double afin de conserver une sécurité d‘utili-
sation du taille-haie.

7.3	Dérangements
Vérifiez que l’accumulateur est chargé et que le 
chargeur fonctionne. Dans le cas où l’appareil 
ne fonctionne pas alors que la tension est pré-
sente, renvoyez celui-ci au service après-vente, à 
l’adresse indiquée.

7.4	Commande de pièces de rechange :
Pour les commandes de pièces de rechange, 
veuillez indiquer les références suivantes:
•	 Type de l’appareil
•	 	No. d’article de l’appareil
•	 	No. d’identification de l’appareil
•	 	No. de pièce de rechange de la pièce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles à 
l’adresse www.Einhell‑Service.com

8.	Mise au rebut et recyclage

L’appareil se trouve dans un emballage permet-
tant d’éviter les dommages dus au transport. Cet 
emballage est une matière première et peut donc 
être réutilisé ultérieurement ou être réintroduit 
dans le circuit des matières premières. L’appareil 
et ses accessoires sont en matériaux divers, 
comme par ex. des métaux et matières plastiques. 
Éliminez les composants défectueux dans les 
systèmes d’élimination des déchets spéciaux. 
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé 
ou auprès de l’administration de votre commune !

9.	Stockage

Nettoyez l’appareil avant de le stocker. Entrepo-
sez l’appareil et ses accessoires dans un endroit 
sombre, sec, à l’abri du gel et inaccessible aux 
enfants. La température de stockage optimale est 
comprise entre 5 et 30 °C. Conservez l’outil élec-
trique dans l’emballage d’origine. Pour le stoc-
kage, le taille-haie peut être accroché au niveau 
de l’un des perçages du pare-chocs (figure 12) 
avec protection de lame montée, à un clou, une 
vis ou similaire. Veillez à ce que le dispositif d’ac-
crochage puisse porter le poids de l’appareil.

10.	Transport

•	 	Recouvrez toujours le dispositif de coupe du 
fourreau de protection lors du transport. 

•	 	Portez le taille-haie sans fil uniquement 
lorsque la lame est arrêtée.

•	 	Retirez le cas échéant l’accumulateur de 
l’appareil pour empêcher une mise en marche 
involontaire.
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11.	Affichage chargeur

État de l’affichage
Signification et mesuresVoyant 

LED rouge
Voyant 

LED vert
Arrêt Clignote État prêt à l’emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prêt à l’emploi, la batterie n’est 
pas dans le chargeur.

Marche Arrêt Chargement
Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de 
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge 
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrêt Marche La batterie est chargée et prête à l’emploi. (READY TO GO)
Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.
Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.
Mesures :
Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrêt Charge d’adaptation
Le chargeur est en mode de charge lente.
Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- L’accumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.
- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale 
Mesures :
Attendez jusqu’à ce que le processus de charge soit terminé, la batterie 
peut quand même encore être rechargée.

Clignote Clignote Erreur
Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :
Une batterie défectueuse ne doit plus être rechargée.
Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique
La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop 
froide (en dessous de 0 °C)
Mesures :
Retirez la batterie et conservez-la un jour à température ambiante  
(env. 20 °C).
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Élimination des déchets

Li-Ion

Pour une mise au rebut conforme à la réglementation, les appareils, les emballages, les piles et accus 
doivent être déposés dans un centre de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas de centre de col-
lecte, veuillez-vous renseigner auprès de l’administration de votre commune.
Ne jetez pas les outils électriques, les piles et les accus dans les ordures ménagères!

Uniquement pour les pays de l’UE : 
Conformément à la directive européenne 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques, les outils électroportatifs devenus inutilisables et conformément à la directive 2006/66/
CE les piles/accus défectueux ou usagés doivent être récoltés à part et apportés dans un centre de col-
lecte et de recyclage respectueux de l’environnement. 

Valable uniquement pour la France:

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Cet appareil et 
ses composants 
se recyclent 

FR
À DÉPOSER

EN MAGASIN
À DÉPOSER

EN DÉCHÈTERIE

OU 

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, même 
sous forme d’extraits, est uniquement permise une fois l’accord explicite de l’Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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	Informations service après-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service 
après-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se 
tiennent à votre disposition pour tout ce qui concerne le service après-vente comme les réparations, 
l‘approvisionnement en pièces de rechange et d‘usure ou l‘achat de pièces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pièces suivantes sont soumises à une usure liée à 
l‘utilisation ou à une usure naturelle ou que les pièces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Pièces d‘usure* guidage de la lame, accumulateur
Matériel de consommation/ 
pièces de consommation*

lame

Pièces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet à l‘adresse 
www.Einhell‑Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les 
cas aux questions suivantes :

•	 est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
•	 avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptôme avant la panne) ?
•	 quel est le défaut de fonctionnement de l‘appareil à votre avis (symptôme principal) ?   

Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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	Bon de garantie
Chère cliente, cher client,
Nos produits font l’objet d’un contrôle de qualité strict. Si toutefois cet appareil ne fonctionnait pas correctement, nous 
vous prions d’accepter nos excuses et de contacter notre service après vente à l’adresse figurant sur le bon de garan-
tie. Vous pouvez également nous joindre par téléphone au numéro indiqué. Pour faire valoir vos droits à la garantie, les 
conditions suivantes s’appliquent :

1. Champ d’application
Ces conditions de garantie s’adressent exclusivement aux consommateurs, c’est à dire aux personnes physiques n’uti-
lisant pas ce produit dans le cadre de leur activité commerciale ou indépendante et ce à l’exception de notre gamme 
Professional. Elles encadrent les prestations de garantie complémentaires accordées par le fabricant, en supplément 
de la garantie légale. Vos droits légaux restent inchangés. La prestation de garantie est gratuite.

2. Étendue de la garantie
La garantie couvre uniquement les défauts des appareils neufs du fabricant mentionné ci dessous, achetés dans 
l’Union européenne, lorsqu’ils résultent d’un défaut de fabrication ou de matériau. La garantie consiste, au choix du 
fabricant, en la réparation ou le remplacement de l’appareil. Veuillez noter que nos appareils ne sont pas conçus pour 
un usage commercial, artisanal ou professionnel. La garantie devient donc caduque si l’appareil est utilisé de manière 
professionnelle, dans un contexte industriel ou dans des conditions similaires. Les produits de la gamme  
« Professional » ne sont pas soumis à ces exclusions.

3. Exclusions de garantie
Sont exclus de la garantie :

•	 Les dommages dus au non respect des instructions de montage, à une installation incorrecte, au non respect 
du mode d’emploi (ex. : raccordement à une tension inadéquate), ou au non respect des consignes de sécuri-
té et de maintenance,

•	 Les dommages provoqués par une utilisation abusive ou non conforme (ex. : surcharge, utilisation d’acces-
soires non autorisés), par la pénétration de corps étrangers (sable, cailloux, poussière, etc.), par le transport, 
la chute, des chocs ou toute autre influence extérieure,

•	 Les dommages liés à l’usure normale de l’appareil ou de certaines pièces (ex. : pièces d’usure, batteries et 
blocs batteries, soumis à un nombre limité de cycles et sensibles aux charges, aux températures extrêmes, 
aux vibrations et aux chocs).

4. Durée de garantie
La garantie est valable 2 ans à compter de la date d’achat. Toute réclamation doit être effectuée avant l’expiration de 
cette période et dans les deux semaines suivant la constatation du défaut. Aucune réclamation n’est possible après 
la fin de la période de garantie. La réparation ou le remplacement n’entraînent ni prolongation ni renouvellement de la 
période de garantie, que ce soit pour l’appareil ou pour les pièces remplacées. Cela vaut également pour toute inter-
vention réalisée par le service après vente.

5. Mise en œuvre de la garantie
Pour exercer vos droits, veuillez déclarer l’appareil défectueux sur : www.Einhell.fr
Merci de vous munir de la preuve d’achat ou de tout justificatif équivalent. Les appareils envoyés sans justificatif ou 
sans plaque signalétique ne pourront être pris en charge. Si le défaut est couvert par la garantie, vous recevrez rapide-
ment un appareil réparé ou un appareil de remplacement.

6. Appareils utilisés dans un autre pays de l’UE
Si vous avez transporté l’appareil dans un autre pays de l’Union européenne que celui de l’achat, la prestation de 
garantie sera assurée par un partenaire de service local. Aucun droit à la garantie n’existe en cas de transfert hors de 
l’Union européenne.

En dehors de la garantie, nous proposons naturellement des réparations payantes après établissement d’un devis.
Pour cela, veuillez enregistrer votre demande sur www.einhell.fr, où vous recevrez toutes les instructions néces-
saires.
Concernant les pièces d’usure, pièces consommables et pièces manquantes, merci de vous référer aux restrictions 
mentionnées dans les présentes conditions et dans les informations de service du mode d’emploi.
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 
13)
1.	 Avvertimento!
2.	 Evitate l‘esposizione alla pioggia!
3.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l‘uso.
4.	 Attenzione! Indossate gli occhiali protetti-

vi. 
5.	 Caricate e conservate le batterie solo a 

temperature tra 3 °C e 40 °C. Non gettate le 
batterie in acqua. 
Caricate completamente le batterie prima di 
riporle.

6.	 Non smaltite le batterie nei rifiuti domestici!
7.	 Prima di usare il caricabatterie leggete atten-

tamente tutte le istruzioni per l’uso.
8.	 Solo per l‘impiego in ambienti interni asciutti.
9.	 Grado di protezione II (isolamento doppio)
10.	 Il livello di potenza acustica garantito LWA è 

pari a 93 dB.
11.	 Se l’amperaggio del caricabatterie supera i 

3,15 A interviene il fusibile. L‘alimentazione di 
corrente in uscita viene interrotta.

12. 	Pericolo! Lama mobile. Tenete lontano mani 
e piedi dalla lama.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano 
nell’opuscolo allegato.
Avvertimento!
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le 
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche 
tecniche che accompagnano il presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto delle seguenti 
istruzioni può causare scosse elettriche, incendi 
e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per eventuali necessità future.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2)
1.	 Lama
2.	 Salvamano
3.	 Impugnatura di comando
4.	 Impugnatura
5.	 Caricabatterie (non compreso nella fornitura)
6.	 Batteria (non compresa nella fornitura)
7.	 Protezione della barra
8.	 Protezione antiurto
9.	 Interruttore di indicazione di carica della bat-

teria
10.	 Sbloccaggio
11.	 Tasto di arresto
12.	 Vite per impugnatura di comando
13.	 Vite per salvamano

A.	 Indicazione di carica della batteria

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 	Tagliasiepi a batteria
•	 	Batteria
•	 	Caricabatterie
•	 	Istruzioni per l‘uso originali
•	 	Avvertenze di sicurezza
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3.	Utilizzo proprio

Questo tagliasiepi è adatto a tagliare siepi, ce-
spugli ed arbusti.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

4.	Caratteristiche tecniche

Lunghezza della barra............................. 520 mm
Lunghezza di taglio ................................. 460 mm
Distanza dei denti ..................................... 15 mm
Profondità di taglio max. ...................  max. 12 mm
Numero di giri al minimo n0 ................... 1100/min
Tagli ...................................................... 2200/min
Livello di pressione acustica LpA ..........  82 dB(A)
Incertezza KpA .......................................  3 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA ............  90 dB(A)
Incertezza KWA ......................................  3 dB(A)
Livello garantito di potenza acustica .....  93 dB(A)
Vibrazione mano-braccio ah ...  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/
s2)
Incertezza K ........................................... 1,5 m/s2
Peso .....................................................  ca. 2,5 kg

Attenzione!
L‘apparecchio viene fornito senza batterie e 
senza caricabatterie e deve essere utilizzato solo 
con le batterie agli ioni di litio della serie Power X 
Change!

Le batterie agli ioni di litio della serie Power X 
Change devono essere ricaricate solo con il cari-
cabatterie Power X.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo la norma 
EN 62841. 

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati sono stati misurati 
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

I valori complessivi delle vibrazioni e i valori di 
emissione dei rumori indicati possono essere 
usati anche per una valutazione preliminare delle 
sollecitazioni.

Avvertimento:
Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante 
l‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui 
l‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a 
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le 
vibrazioni!
•	 	Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-

to.
•	 	Eseguite regolarmente la manutenzione e la 

pulizia dell’apparecchio.
•	 	Adattate il vostro modo di lavorare all’appa-

recchio.
•	 	Non sovraccaricate l’apparecchio.
•	 	Fate eventualmente controllare l’apparecchio.
•	 	Spegnete l’apparecchio se non lo utilizzate.
•	 	Indossate i guanti.

Attenzione!
Rischi residui
Anche se questo elettroutensile viene utiliz-
zato secondo le norme, continuano a sussi-
stere rischi residui. In relazione alla struttura 
e al funzionamento di questo elettroutensile 
potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:  
1. 	 Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui 

non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.  

2. 	 Danni all’udito nel caso in cui non vengano 
indossate cuffie antirumore adeguate.  

3. 	 Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se l’apparecchio viene utilizzato a 
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se 
la manutenzione non è appropriata.

Limitate il tempo di lavoro!
Al riguardo si devono prendere in considerazione 
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i 
periodi in cui l‘elettroutensile è disinserito e quelli 
in cui è inserito, ma funziona a vuoto).
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5.	Prima della messa in esercizio

AVVERTIMENTO! L’apparecchio deve essere 
completamente montato prima dell’utilizzo. Non 
impiegate mai l’apparecchio se non è completa-
mente montato o se presenta parti danneggiate!

Montaggio del salvamano
Inserite il salvamano (Fig. 3a/Pos. 2) in direzione 
della freccia. Fissatelo quindi con le 2 viti (Fig. 3a/
Pos. 13).

Montaggio dell‘impugnatura di comando
Inserite l‘impugnatura di comando (Fig. 3b/Pos. 3) 
in direzione della freccia.
Poi inserite e serrate le viti (Fig. 3b/Pos. 12).

Impugnatura ruotabile
Il tagliasiepi dispone di un‘impugnatura posteriore 
ruotabile, che può venire ruotata verso destra e 
verso sinistra di 90°.
1.	 Tirate indietro lo sbloccaggio (Fig. 3c/Pos. 10) 

e tenetelo in questa posizione.
2.	 Spostate leggermente l’impugnatura verso 

sinistra o verso destra.
3.	 Lasciate andare lo sbloccaggio e continuate 

a ruotare l’impugnatura fino a che si blocchi in 
posizione.

Per riportare l‘impugnatura nella posizione di 
partenza lo sbloccaggio (Fig. 3c/Pos. 10) deve es-
sere tirato di nuovo in direzione della freccia. Per 
eseguire tagli verticali l‘impugnatura dovrebbe 
essere ruotata di 90°.

Avvertenza: lo sbloccaggio non può essere tirato 
indietro quando è premuto l‘interruttore ON/OFF.

AVVERTIMENTO! Non cercate di regolare l‘im-
pugnatura in una posizione intermedia.

Ricarica della batteria (Fig. 4/5)
1.	 Estraete la batteria dall‘apparecchio. Per farlo 

premete il tasto di arresto.
2.	 Controllate che la tensione di rete indicata 

sulla targhetta corrisponda alla tensione di 
rete a disposizione. Inserite la spina di ali-
mentazione del caricabatterie nella presa di 
corrente. Il LED verde inizia a lampeggiare.

3.	 Inserite la batteria nel caricabatterie.
4.	 Al punto „Indicatori caricabatterie“ trovate una 

tabella con i significati degli indicatori LED sul 
caricabatterie.

Durante la ricarica la batteria si può riscaldare un 
po‘. Ma ciò è del tutto normale.

Se la ricarica della batteria non fosse possibile, 
verificate 
•	 	che sia presente tensione di rete sulla presa 

di corrente 
•	 	che ci sia un perfetto contatto dei contatti di 

ricarica.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare 
la batteria, inviate 
•	 	il caricabatterie 
•	 	e la batteria
al nostro servizio di assistenza clienti.

Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita 
dove avete acquistato l’apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie 
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in 
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si 
deve provvedere a una puntuale ricarica. Ciò è 
comunque necessario quando ci si accorge della 
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio. 
Non fate scaricare mai completamente la batteria. 
Questo potrebbe danneggiarla!

Indicazione di carica della batteria (Fig. 5a)
Premete l’interruttore per l’indicazione di carica 
della batteria (Pos. 9). L‘indicazione di carica del-
la batteria (Pos. A) segnala lo stato di carica per 
mezzo di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati:
La batteria è completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati:
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia:
La batteria è scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:
La temperatura della batteria è scesa al di sotto 
del valore minimo. Togliete la batteria dall‘ap-
parecchio e lasciatela un giorno a temperatura 
ambiente. Se l‘errore si presenta di nuovo, la bat-
teria si è scaricata completamente ed è difettosa. 
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Togliete la batteria dall‘apparecchio. Una batteria 
difettosa non deve più venire usata ovvero rica-
ricata.

6.	Uso

ATTENZIONE!
•	 	Accertatevi di essere in posizione sicura e 

naturale in modo da lavorare rilassati.
•	 	Siate preparati a vibrazioni inaspettate e alla 

possibilità che la lama si incastri accidental-
mente nel materiale tagliato.

•	 	Tenete il tagliasiepi con tutte e due le mani 
per le apposite impugnature.

Accendere/spegnere
Il tagliasiepi è dotato di un interruttore di sicurez-
za a due mani. Funziona solo se con una mano 
viene premuto uno degli interruttori sull‘impu-
gnatura di comando (Fig. 6/Pos. 3) e con l‘altra 
l‘interruttore sull‘impugnatura (Fig. 6/Pos. 4). Se si 
lascia andare un interruttore, le lame si fermano. 
In questo caso fate attenzione all‘estremità delle 
lame.

Istruzioni di lavoro 
•	 Il tagliasiepi può essere usato, oltre che per le 

siepi, anche per tagliare cespugli ed arbusti. 
•	 Le migliori prestazioni di taglio si ottengono 

se il tagliasiepi viene tenuto in modo tale che i 
denti delle lame si trovino ad un angolo di ca. 
15° rispetto alla siepe (vedi Fig. 7). 

•	 Le lame controrotanti a doppio taglio consen-
tono di tagliare in ambedue le direzioni (vedi 
Fig. 8). 

•	 Per ottenere un‘altezza omogenea della siepe 
si consiglia di tendere un filo all‘altezza voluta 
come linea di riferimento. I rami che sporgono 
vengono tagliati (vedi Fig. 9). 

Avvertimento! Prestate particolare attenzione 
mentre tagliate lungo il filo di riferimento. Non 
tagliate il filo usato come linea di riferimento. Que-
sto può impigliarsi nelle lame e causare lesioni e 
danni.

•	 Le superfici laterali di una siepe vengono ta-
gliate dall‘alto verso il basso con movimenti a 
semicerchio (vedi Fig. 10).

Cosa fare se la lama si blocca
1.	 Fermate l‘apparecchio.
2.	 Togliete la batteria.

3.	 Togliete dalla lama il materiale incastrato (nel 
farlo indossate guanti per evitare lesioni).

Dopo l‘uso
1.	 Spegnete l‘apparecchio.
2.	 Togliete la batteria.
3.	 Lasciate raffreddare l‘apparecchio e conser-

vatelo poi in un luogo non accessibile ai bam-
bini.

7.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

ATTENZIONE:
Spegnete il tagliasiepi e staccate la spina dalla 
presa di corrente prima di pulirlo e metterlo via.

7.1	Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio. Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. 

•	 	Prima e dopo l‘uso l’apparecchio deve essere 
pulito a fondo. Qualche goccia d‘olio (per es. 
olio per macchine da cucire) sulla lama aiuta 
a migliorare le prestazioni di taglio. La lama 
non va però mai ingrassata. Per un taglio pre-
ciso e sempre uguale è necessario eliminare 
i resti di erba tagliata e lo sporco presenti 
anche tra la lama superiore e quella inferiore.

7.2	Manutenzione
•	 Le lame dovrebbero venire pulite e lubrificate 

regolarmente per ottenere sempre le migliori 
prestazioni. Togliete i depositi con una spaz-
zola e applicate una sottile pellicola di olio 
(Fig. 11). 

•	 All‘interno dell‘apparecchio non si trovano 
altre parti che richiedano manutenzione. 

•	 	Dopo l’uso controllate sempre che l’apparec-
chio non sia danneggiato.

•	 	Controllate regolarmente che tutti i collega-
menti a vite siano ben fissati per garantire un 
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funzionamento sicuro del tagliasiepi.
•	 Le lame doppie danneggiate o usurate non 

devono essere impiegate e vanno sostituite 
con pezzi di ricambio originali del produttore.

•	 Fate eseguire da un tecnico o dal nostro ser-
vizio di assistenza tutte le operazioni di ma-
nutenzione importanti per la sicurezza come 
la sostituzione di parti difettose o l‘affilatura 
ovvero la sostituzione della lama doppia, in 
modo da non compromettere la sicurezza di 
esercizio del tagliasiepi.

7.3	Anomalie
Controllate che la batteria sia carica e che il cari-
cabatterie funzioni. Nel caso in cui l‘apparecchio 
non funzioni pur in presenza di tensione, spedite-
lo all‘indirizzo dell‘assistenza clienti indicato.

7.4	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell‑Service.com

8.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò 
essere riutilizzato o riciclato. L‘apparecchio e i 
suoi accessori sono fatti di materiali diversi, per 
es. metallo e plastica. Consegnate i componenti 
difettosi allo smaltimento di rifiuti speciali. Per in-
formazioni rivolgetevi a un negozio specializzato 
o all‘amministrazione comunale!

9.	Conservazione

Prima di riporlo, l’apparecchio deve essere pulito. 
Conservate l‘apparecchio e i suoi accessori in 
un luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non 
accessibile ai bambini. La temperatura ottimale 
per la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 C. 
Conservate l‘apparecchio nell‘imballaggio ori-
ginale. Il tagliasiepi, con protezione della barra 
montata, può essere tenuto appeso alla parete 
con un chiodo, una vite o simili grazie uno dei fori 
sulla protezione antiurto (Fig. 12). Fate attenzione 
che il dispositivo di aggancio sia adatto al peso 
dell’apparecchio.

10.	Trasporto

•	 	Durante il trasporto il dispositivo di taglio deve 
essere sempre coperto con l‘apposita prote-
zione.

•	 	Portate il tagliasiepi a batteria solo con la 
lama ferma.

•	 	Eventualmente togliete la batteria dall’appa-
recchio per evitare un’accensione involonta-
ria.
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11.	Indicatori caricabatterie

Stato indicatori
Significato e interventiLED rosso LED verde

Spento Lampeggia Pronto all’esercizio
Il caricabatterie è collegato alla rete e pronto per l‘uso, la batteria non è nel 
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica
Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.
Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria è ricaricata e pronta per l’uso. (READY TO GO)
Poi l’apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.
A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:
Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia Spento Regolatore di carica
Il caricabatterie si trova nella modalità di ricarica lenta.
In questo modo la batteria viene ricaricata più lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede più tempo. Ciò può essere dovuto ai seguenti 
motivi:
- La batteria non è stata ricaricata per molto tempo.
- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.
Intervento:
Attendete la fine della ricarica, si può comunque continuare a ricaricare la 
batteria.

Lampeggia Lampeggia Anomalia
La ricarica non è più possibile. La batteria è difettosa.
Intervento:
Una batteria difettosa non deve più venire ricaricata.
Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica
La batteria è troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo 
fredda (al di sotto dei 0°C)
Intervento:
Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente  
(ca. 20°C).



IT

- 31 -

Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Guida lame, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Lame
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.



IT

- 33 -

	Certificato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia, l‘apparecchio non dovesse funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza 
indicato. 
1.	 Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre 
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2.	 La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio   
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed è limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi 
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati progettati per l‘impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono 
riconosciute se l‘apparecchio è stato usato in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le 
esclusioni per l’utilizzo artigianale e professionale.

3.	 Sono esclusi dalla nostra garanzia:
•	 Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di 
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente, 
all‘impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e 
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni 
e agli urti.

4.	 Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con 
P.Iva il periodo di garanzia è di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del 
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di 
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta 
una proroga del periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5.	 Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto. 
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente l‘apparecchio 
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6.	 Se avete portato l‘apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri centri di assistenza. Potete consultare l‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it. 
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare 
il nostro sito dove è possibile effettuare ordini direttamente online. 

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863 
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00 
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como



SV

- 34 -

Fara! 
Innan maskinen kan användas måste särskilda 
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra 
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar. Förvara dem på ett säkert ställe så att du 
alltid kan hitta önskad information. Om maskinen 
ska överlåtas till andra personer måste även 
denna bruksanvisning och dessa säkerhetsanvis-
ningar medfölja. Vi övertar inget ansvar för olyckor 
eller skador som har uppstått om denna bruksan-
visning eller säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

Förklaring av symbolerna som används (se 
bild 13)
1.	 Varning!
2.	 Utsätt inte maskinen för regn!
3.	 Fara! - Läs igenom bruksanvisningen för att 

sänka risken för skador.
4.	 Obs! Använd skyddsglasögon.
5.	 Får endast laddas och förvaras vid tempera-

turer mellan 3 °C och 40 °C. Får inte kastas i 
vatten. 
Ladda batteriet komplett innan det läggs 
undan.

6.	 Kasta inte laddbara batterier i hushållssopor-
na.

7.	 Läs noggrant igenom hela bruksanvisningen 
till laddaren innan den används.

8.	 Får endast användas i torra inomhusutrym-
men

9.	 Skyddsklass II (dubbelt isolerad)
10.	 Den garanterad ljudeffektnivån LWA uppgår 

till 93 dB.
11.	 Om strömstyrkan i laddaren överstiger 3,15 A 

kommer säkringen att aktiveras. Strömtillför-
seln till utgångskontakten avbryts.

12. 	Fara! Rörlig kniv. Håll undan händer och föt-
ter från kniven.

1.	Säkerhetsanvisningar

Gällande säkerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de häftet.
Varning!
Läs igenom alla säkerhetsanvisningar, in-
struktioner, bilder och tekniska data som 
finns på detta elverktyg. Om nedanstående 
instruktioner inte beaktas finns det risk för elek-
triska slag, brand eller allvarliga personskador.
Spara på alla säkerhetsanvisningar och in-
struktioner för framtida bruk.

2.	Beskrivning av maskinen samt 
leveransomfattning 

2.1	Beskrivning av maskinen (bild 1/2)
1.	 Kniv
2.	 Handskydd
3.	 Styrhandtag
4.	 Handtag
5.	 Laddare (medföljer ej vid)
6.	 Laddbart batteri (medföljer ej vid)
7.	 Svärdskydd
8.	 Slagskydd
9.	 Brytare för kapacitetsindikering för batteriet
10.	 Låsa upp
11.	 Spärrknapp
12.	 Skruv för styrhandtag
13.	 Skruv för handskydd

A.	 Kapacitetsindikering för batteriet

2.2	Leveransomfattning
Kontrollera att produkten är komplett med hjälp av 
beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill 
vi be dig ta kontakt med vårt servicecenter eller 
butiken där du köpte produkten inom fem dagar 
efter att du köpte artikeln. Tänk på att du måste 
visa upp ett giltigt kvitto. Beakta även garantita-
bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-
visningen.
•	 	Öppna förpackningen och ta försiktigt ut pro-

dukten ur förpackningen.
•	 	Ta bort förpackningsmaterialet samt förpack-

nings- och transportsäkringar (om förhan-
den).

•	 	Kontrollera att leveransen är komplett.
•	 	Kontrollera om produkten eller tillbehörsdelar-

na har skadats i transporten.
•	 	Spara om möjligt på förpackningen tills ga-

rantitiden har gått ut.

Fara! 
Produkten och förpackningsmaterialet är ing-
en leksak! Barn får inte leka med plastpåsar, 
folie eller smådelar! Risk för att barn sväljer 
delar och kvävs!

•	 	Batteridriven häcksax
•	 	Batteri
•	 	Laddare
•	 	Original-bruksanvisning
•	 	Säkerhetsanvisningar
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3.	Ändamålsenlig användning

Denna häcksax är endast avsedd för klippning av 
häckar, buskar och plantor.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda 
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver 
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. 
För materialskador eller personskador som resul-
terar av sådan användning ansvarar användaren/
operatören själv. Tillverkaren påtar sig inget an-
svar.

Tänk på att våra produkter endast får användas 
till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats 
för yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell 
användning. Vi ger därför ingen garanti om pro-
dukten ska användas inom yrkesmässiga, hant-
verksmässiga eller industriella verksamheter eller 
vid liknande aktiviteter.

4.	Tekniska data

Svärdlängd .............................................. 520 mm
Snittlängd ................................................ 460 mm
Tandavstånd ............................................. 15 mm
Max. klippkapacitet.................................... 12 mm
Tomgångsvarvtal n0 .............................. 1100/min
Snitt ...................................................... 2200/min
Ljudtrycksnivå LpA ................................  82 dB(A)
Osäkerhet KpA ......................................  3 dB (A)
Ljudeffektnivå LWA ..............................  90 dB (A)
Osäkerhet KWA .....................................  3 dB (A)
Garanterad ljudeffektnivå ......................  93 dB(A)
Hand- och armvibration ah . ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Osäkerhet K ........................................... 1,5 m/s2
Vikt .......................................................  ca. 2,5 kg

Obs!
Maskinen levereras utan batterier och utan lad-
dare. Tänk på att maskinen endast får användas 
med Li-jon-batterier från serien Power-X-Change!

Li-jon-batterierna i serien Power-X-Change får 
endast laddas med Power-X-laddaren.

Totala vibrationsvärden (vektorsumma i tre rikt-
ningar) har bestämts enligt EN 62841.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden har mätts upp enligt en standardiserad 
provningsmetod och kan användas om man vill 
jämföra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvärden och buller-
värden kan även användas till en preliminär be-
dömning av belastningen.

Varning:
Beroende på hur elverktyget används, och sär-
skilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas, 
kan de vibrationsemissions- och bullervärden 
som uppstår under den faktiska användningen av 
elverktyget avvika från angivna värden.

Begränsa uppkomsten av buller och vibration 
till ett minimum!
•	 	Använd endast intakta maskiner.
•	 	Underhåll och rengör maskinen regelbundet.
•	 	Anpassa ditt arbetssätt till maskinen.
•	 	Överbelasta inte maskinen.
•	 	Lämna in maskinen för översyn vid behov.
•	 	Slå ifrån maskinen om den inte används.
•	 	Bär handskar.

Obs!
Kvarstående risker
Kvarstående risker föreligger alltid även om 
detta elverktyg används enligt föreskrift. Föl-
jande risker kan uppstå på grund av elverkty-
gets konstruktion och utförande:
1.	 Lungskador om ingen lämplig dammfilter-

mask används.
2.	 Hörselskador om inget lämpligt hörselskydd 

används.
3.	 Hälsoskador som uppstår av hand- och 

armvibrationer om maskinen används under 
längre tid eller om det inte hanteras och un-
derhålls enligt föreskrift.

Begränsa din arbetstid.
Ta hänsyn till alla moment under användningen 
(t.ex. tider när elverktyget har slagits ifrån, och så-
dana tider när det visserligen har slagits på, men 
kör utan belastning).
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5.	Före användning

VARNING! Maskinen måste monteras komplett 
innan den kan användas. Använd aldrig maskinen 
om den endast har monterats delvis, eller om de-
larna är skadade!

Montera handskyddet
Sätt fast handskyddet (bild 3a/pos. 2) i pilens 
riktning. Fixera därefter med 2 st skruvar (bild 3a/
pos. 13).

Montera styrhandtaget
Sätt fast styrhandtaget (bild 3b/pos. 3) i pilens 
riktning.
Sätt därefter in skruvarna (bild 3b/pos. 12) och 
dra åt.

Vridbart handtag
Häcksaxen är utrustad med ett vridbart bakre 
handtag. Detta kan vridas åt vänster och höger 
med 90°.
1.	 Dra spärren (bild 3c/pos. 10) bakåt och håll 

den i detta läge.
2.	 Vrid handtaget en aning åt vänster eller hö-

ger.
3.	 Släpp spärren och fortsätt vrida handtaget 

tills det snäpper in i detta läge.

För att vrida tillbaka handtaget ska spärren (bild 
3c/pos. 10) dras i pilens riktning. För vertikal 
häckklippning bör handtaget vridas med 90°.

Märk: Spärren kan inte dras bakåt om strömbryta-
ren är intryckt.

VARNING! Försök inte att ställa handtaget i ett 
mellanläge.

Ladda batteriet (bild 4/5)
1.	 Dra ut batteriet ur maskinen. Tryck in spärrk-

nappen.
2.	 Kontrollera att nätspänningen som anges på 

märkskylten stämmer överens med nätspän-
ningen i vägguttaget. Anslut laddarens stick-
kontakt till vägguttaget. Den gröna lysdioden 
börjar blinka.

3.	 Sätt det laddbara batteriet på laddaren.
4.	 Under punkten „Lampor på laddaren“ finns en 

tabell som förklarar vad de olika lysdioderna 
på laddaren betyder.

Medan batteriet laddas upp värms det en aning. 
Detta är helt normalt.

Om batteripaketet inte kan laddas måste du kont-
rollera 
•	 	att nätspänning finns i vägguttaget 
•	 	att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-

takterna

Om batteriet fortfarande inte kan laddas måste du 
lämna in 
•	 	laddaren 
•	 	batteripaketet
till vår kundtjänstavdelning.

För en professionell returnering vill vi be dig 
att kontakta vår kundtjänst eller butiken där 
du köpte produkten.

När du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, måste du se 
till att dessa förpackas separat i plastpåsar 
för att undvika kortslutningar eller brand!

För att batteriets livslängd ska bli så lång som 
möjligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta 
är alltid nödvändigt om du märker att maskinens 
prestanda börjar försvagas. Se till att batteriet 
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet 
förstörs!

Kapacitetsindikering för batteriet (bild 5a)
Tryck på knappen (pos. 9) för kapacitetsindikering 
för batteriet. Kapacitetsindikeringen (pos. A) visar 
batteriets laddningsnivå med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder är tända
Batteriet är fulladdat.

2 eller 1 lysdioder är tända
Batteriet har tillräcklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet är tomt och måste laddas.

Alla lysdioder blinkar
Batteriets temperatur har underskridits. Dra 
av batteriet från maskinen och låt det svalna i 
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande 
indikeras har batteriet djupurladdats och är där-
med defekt. Dra av batteriet från maskinen. Du får 
inte längre använda eller försöka ladda ett defekt 
batteri.
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6.	Använda

OBS!
•	 	Se till att du står stabilt och har en normal 

kroppshållning för ej tröttande arbete.
•	 	Var förberedd på oväntade vibrationer samt 

att kniven plötsligt kan fastna i grenarna.
•	 	Håll fast häcksaxen med båda händerna vid 

de avsedda handtagen.

Slå på/ifrån maskinen.
Häcksaxen är utrustad med en tvåhandssäker-
hetsbrytare. Den startar endast om du med den 
ena handen trycker in brytaren på styrhandtaget 
(bild 6/pos. 3) och med den andra handen trycker 
in brytaren (bild 6/pos. 4) på handtaget. Om en 
brytare släpps kommer knivarna att stanna. Tänk 
på att knivarna fortsätter att slå ett par sekunder 
efter att maskinen har slagits ifrån.

Användningstips 
•	 Förutom häckar kan även buskar och plantor 

klippas med en häcksax. 
•	 Bästa klippningsresultat får du om du för 

häcksaxen framåt med en vinkel på ca 15° 
mellan knivarna och häcken (se bild 7). 

•	 Tack vare att knivarna klipper åt bägge hållen 
kan du själv avgöra i vilken riktning du vill klip-
pa (se bild 8). 

•	 För att vara säker på att få en jämn höjd 
rekommenderar vi att du spänner ett snöre 
längs häckens kant. Du kan då helt enkelt 
klippa av grenarna som skjuter ut ovanför 
snöret (se bild 9). 

Varning! Var särskilt uppmärksam när du sågar 
längs med snöret. Var försiktig så att snöret inte 
skadas. Det finns risk för att snöret fastnar i kni-
varna och leder till personskador och materiella 
skador.

•	 Klipp häckens sidor med svängande rörelser 
nedifrån och upp (se bild 10).

Tillvägagångssätt om knivarna är blockerade
1.	 Slå ifrån maskinen.
2.	 Ta ut batteriet.
3.	 Ta ut inklämt material ur knivarna (använd 

handskar för att undvika personskador).

Efter användning
1.	 Slå ifrån maskinen.
2.	 Ta ut batteriet.
3.	 Låt maskinen svalna och förvara den sedan 

på en plats utom räckhåll för barn.

7.	Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

OBS!
Koppla ifrån häcksaxen och dra ut batteriet innan 
du ställer undan och rengör den.

7.1	Rengöra maskinen
•	 	Håll skyddsanordningarna, ventilationsöpp-

ningarna och motorkåpan i så damm- och 
smutsfritt skick som möjligt. Torka av 	maski-
nen med en ren duk eller blås av den med 
tryckluft med svagt tryck.

•	 	Vi rekommenderar att du rengör maskinen 
efter varje användningstillfälle.

•	 	Rengör maskinen med jämna mellanrum med 
en fuktig duk och en aning såpa. Använd inga 	
rengörings- eller lösningsmedel. Dessa kan 
skada maskinens plastdelar. Se till att inga 
vätskor tränger in i maskinens inre. 

•	 	Rengör maskinen noggrant före och efter an-
vändning. Ett par droppar olja (t.ex. symaskin-
solja) på knivarna förbättrar klippresultatet. 
Fetta dock aldrig in knivarna. För att klippre-
sultatet ska förbli exakt är det nödvändigt att 
klipprester och smuts mellan över- och under-
kniven tas bort.

7.2	Underhåll
•	 För att få bästa kapacitet bör du alltid se till 

att knivarna är rena och smorda. Ta bort av-
lagringar med en borste och stryk på en tunn 
oljefilm (bild 11). 

•	 I maskinens inre finns inga delar som kräver 
underhåll. 

•	 	Kontrollera maskinen efter varje användning 
att den inte skadats.

•	 	Kontrollera regelbundet att alla skruvförband 
sitter fast, för att garantera säker drift med 
häcksaxen.

•	 Skadade och slitna dubbelknivar får inte an-
vändas och måste ersättas med original-re-
servdelar från tillverkaren.

•	 Låt endast specialiserad personal eller vår 
serviceavdelning utföra säkerhetsrelevanta 
underhållsarbeten, t ex byta defekta kompo-
nenter eller skärpa resp. byta ut dubbelkni-
ven. Detta krävs för att häcksaxens driftsäker-
het ska behållas.

7.3	Störningar
Kontrollera att batteriet är fulladdat och att ladda-
ren fungerar. Om maskinen inte fungerar trots att 
spänning föreligger ska den skickas in till kund-
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tjänst (se adress).

7.4	Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av re-
servdelar:
•	 	Maskintyp
•	 	Maskinens artikel-nr.
•	 	Maskinens ident-nr.
•	 	Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på 
www.Einhell‑Service.com

8.	Skrotning och återvinning

Maskinen ligger i en förpackning som fungerar 
som skydd mot transportskador. Denna förpack-
ning består av olika material som kan återvinnas. 
Lämna in förpackningen till ett insamlingsställe för 
återvinning. Produkten och dess tillbehör består 
av olika material som t.ex. metaller och plaster. 
Lämna in defekta komponenter till ett godkänt 
insamlingsställe i din kommun. Hör efter med din 
kommun eller med försäljaren i din specialbutik.

9.	Förvaring

Rengör maskinen noggrant innan den läggs 
undan för förvaring. Förvara maskinen och dess 
tillbehör på en mörk, torr och frostfri plats samt 
otillgängligt för barn. Den bästa förvaringstempe-
raturen är mellan 5 °C och 30 °C. Förvara elverk-
tyget i originalförpackningen. Hålen i slagskyddet 
(bild 12) är avsedda för hängande förvaring av 
häcksaxen. Häng upp häcksaxen på en spik, en 
skruv eller liknande medan svärdskyddet fortfa-
rande är monterat. Se till att upphängningsanord-
ningen klarar av maskinens vikt.

10.	Transport

•	 	Se till att svärdskyddet alltid sitter på när du 
transporterar eller förvarar häcksaxen.

•	 	Se till att knivarna står stilla när du bär den 
batteridrivna häcksaxen.

•	 	Vid behov kan batteriet tas ut ur för att förhin-
dra att maskinen plötsligt startar.
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11.	Lampor på laddaren

Indikeringsstatus
Betydelse och åtgärderRöd 

lysdiod
Grön 

lysdiod
Från Blinkar Driftberedd

Laddaren är ansluten till elnätet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Från Laddning

Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges på lad-
daren.
Märk! Beroende på befintlig laddningsnivå i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika från angivna laddningstider.

Från Till Batteriet har laddats och är klart för användning. (READY TO GO)
Därefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats 
helt.
Låt batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Åtgärd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren från elnätet.

Blinkar Från Anpassningsladdning
Laddaren har ställts in på ett läge för skonsam laddning.
Av säkerhetsskäl laddas batteriet upp långsammare och behöver mer tid. 
Detta kan ha följande orsaker:
- Batteriet har inte laddats under mycket lång tid.
- Batteriets temperatur är inte i idealområdet.
Åtgärd:
Vänta tills batteriet har laddats, batteriet kan ändå laddas vidare.

Blinkar Blinkar Störning
Batteriet kan inte längre laddas. Batteriet är defekt.
Åtgärd:
Ett defekt batteri får inte längre laddas.
Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstörning
Batteriet är för varmt (t ex direkt solstrålning) eller för kallt (under 0°C)
Åtgärd:
Ta ut batteriet och förvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Avfallshantering

Li-Ion

Elverktyg, laddningsbara batterier, tillbehör och förpackningar ska sorteras för miljövänlig återvinning
Släng inte elverktyg och batterier/uppladdningsbara batterier i hushållsavfallet!

Endast för EU-länder:
Enligt direktiv 2012/19/EU om avfall från elektrisk och elektronisk utrustning och dess införlivande i 
nationell lagstiftning måste elverktyg som inte längre är användbara och, enligt direktivet 2006/66/EG, 
defekta eller urladdade batterier samlas in separat och kasseras på ett miljöriktigt sätt.
Om den kasseras på fel sätt kan avfall från elektrisk och elektronisk utrustning ha skadliga effekter på 
miljön och människors hälsa, på grund av potentiell förekomst av farliga ämnen.

Kopiering eller någon typ av mångfaldigande av dokumentation som medföljer, i sin helhet eller delvis, 
är endast tillåtet efter skriftligt godkännande från Einhell Germany AG.

Rätten till tekniska ändringar förbehålles
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	Serviceinformation

I alla länder som nämns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Våra partners står gärna till tjänst för alla slags servicearbeten såsom repara-
tion och tillhandahållande av reservdelar, slitagedelar och förbrukningsmaterial.

Kom ihåg att följande delar i denna produkt är utsatta för ett bruksmässigt och naturligt slitage samt att 
följande delar krävs som förbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Knivstyrning, Batteri
Förbrukningsmaterial/förbrukningsdelar* Knivar
Delar som saknas

* ingår inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller störningar kan du anmäla detta på webbplatsen www.Einhell‑Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstått och besvara alltid följande frågor:

•	 Fungerade produkten först eller var den defekt från början?
•	 Märkte du av någonting innan produkten slutade att fungera (symptomer före defekt)?
•	 Enligt din åsikt, vilken funktion är felaktig i produkten (huvudsymptom)?   

Beskriv den felaktiga funktionen.
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	Garantibevis

Bästa kund,
Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt 
sätt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikor-
tet. Vi står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för 
att du ska kunna göra anspråk på garantin:
1.	 Dessa garantivillkor vänder sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har för avsikt att 

använda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor reglerar 
ytterligare garantitjänster som nedanstående tillverkare erbjuder köpare av nya produkter. Dessa tjänster 
är en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av 
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2.	 Garantitjänsterna omfattar endast sådana brister på produkten, köpt i Europeiska unionen, och som be-
visligen kan härledas till material- eller tillverkningsfel. Produkten som du har av Europeiska Unionens köpt 
ska vara ny och härstamma från nedanstående tillverkare. Vi avgör om sådana brister i produkten ska åt-
gärdas eller om produkten ska bytas ut. Tänk på att våra produkter endast får användas till ändamålsenligt 
syfte och inte har konstruerats för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning. Ett garan-
tiavtal sluts därför ej om produkten inom garantitiden har använts inom yrkesmässiga, hantverksmässiga 
eller industriella verksamheter eller har utsatts för liknande påkänning. Vid artiklar av märket ”Professional” 
gäller inte uteslutandet för kommersiell, hantverksmässig eller yrkesmässig användning.

3.	 Garantin omfattar inte:
•	 Skador på produkten som kan härledas till att monteringsanvisningen missaktats eller på grund av 

felaktig installation, åsidosatt bruksanvisning (t.ex. anslutning till felaktig nätspänning eller strömtyp), 
åsidosatta underhålls- och säkerhetsbestämmelser, påverkan på produkten från onormala miljövillkor 
eller av bristfällig skötsel eller underhåll.

•	 Skador på produkten som kan härledas till missbruk eller ej ändamålsenlig användning (t.ex över-
belastning av produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), främmande 
partiklar som har trängt in i produkten (t.ex sand, sten eller damm), transportskador, yttre våld eller yttre 
påverkan (t.ex skador efter att produkten fallit ned).

•	 Skador på produkten eller delar av produkten som kan härledas till bruksmässigt, normalt eller för 
övrigt naturligt slitage . Exempelvis är batterier och batteripaket utsatta för naturligt slitage och är i sin 
konstruktion dimensionerade för ett begränsat antal cykler. Slitaget påverkas negativt främst av avkräv-
da laster eller laddningshastigheter, men även av exponering mot värme, kyla, vibration och slag.

4.	 Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande 
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att 
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repare-
ras eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller 
för ev. reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid service på plats.

5.	 Anmäl den defekta produkten på följande webbplats för att göra anspråk på garantin:  
www.Einhell- Service.com. Se till att du har sparat på kvittot eller ett annat köpebevis som påvisar att du 
har köpt denna produkt i nytt skick. Produkter som sänds in utan köpebevis eller utan märkskylt täcks inte 
av våra garantitjänster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten täcks av våra garanti-
tjänster, får du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

6.	 Om du har flyttat produkten till ett annat land i Europeiska unionen än det land där produkten köptes, 
tillhandahålls våra garantitjänster av en lokal servicepartner. Om produkten har flyttats till ett land utanför 
Europeiska unionen täcks den inte längre av garantin. 

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått 
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress. För slitage- och förbrukningsdelar 
samt för delar som saknas hänvisar vi till begränsningarna i garantin enligt serviceinformationen som anges i 
denna bruksanvisning.

Garant/ Service:  Einhell Nordic A/S, Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Denmark
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 13)
1.	 Varování!
2.	 Nevystavujte dešti!
3.	 Nebezpečí! - Pro snížení rizika zranění si 

přečtěte návod k obsluze.
4.	 Varování! Noste ochranné brýle.
5.	 Nabíjejte a skladujte pouze při teplotách mezi 

3 °C a 40 °C. Neházejte do vody. 
Akumulátor před uskladněním zcela nabijte.

6.	 Akumulátory neodhazujte do domovního od-
padu!

7.	 Před použitím nabíječky si pozorně a kom-
pletně přečtěte návod k jejímu použití.

8.	 Přípustné použití pouze v suchých vnitřních 
prostorách.

9.	 Třída ochrany II (dvojitá izolace)
10.	 Zaručená hladina akustického výkonu LWA 

činí 93 dB.
11.	 Pokud velikost proudu u nabíječky přesáhne 

3,15 A, aktivuje se pojistka. Přívod proudu k 
výstupu se přeruší.

12. 	Nebezpečí! Pohyblivý stříhací nůž. Nikdy ne-
přibližujte ruce a nohy k nožům. 

1.	Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přilo-
žené brožurce.
Varování!
Přečtěte si veškeré bezpečnostní pokyny, 
grafická znázornění a technické údaje, jimiž 
je toto elektrické nářadí opatřeno. Zanedbání 
při dodržování následujících instrukcí mohou mít 
za následek zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo těžká zranění.
Všechny bezpečnostní pokyny a instrukce si 
uložte pro budoucí použití.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1/2)
1.	 Střihací nože
2.	 Ochrana rukou
3.	 Vodicí rukojeť
4.	 Rukojeť
5.	 Nabíječka (v případě není součástí dodávky)
6.	 Akumulátor (v případě není součástí dodáv-

ky)
7.	 Ochrana lišty
8.	 Ochrana proti nárazu
9.	 Spínač indikace kapacity akumulátoru
10.	 Odblokování
11.	 Západkové tlačítko
12.	 Šroub pro vodicí rukojeť
13.	 Šroub pro ochranu ruky

A.	 Indikace kapacity akumulátoru

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 

dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).
•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 	Akumulátorové nůžky na živé ploty
•	 	Akumulátor
•	 	Nabíječka
•	 	Originální návod k použití
•	 	Bezpečnostní pokyny



CS

- 44 -

3.	Použití podle účelu určení

Nůžky na živé ploty jsou vhodné ke stříhání ži-
vých plotů, keřů a křoví.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 
uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce. 

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.

4.	Technická data

Délka lišty................................................ 520 mm
Délka střihu.............................................. 460 mm
Vzdálenost zubů ....................................... 15 mm
Síla střihu..........................................  max. 12 mm
Volnoběžné otáčky n0 .......................... 1 100/min
Střihy.................................................... 2 200/min
Hladina akustického tlaku LpA ..............  82 dB(A)
Nejistota KpA ........................................... 3 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA .......... 90 dB(A)
Nejistota KWA .........................................  3 dB(A)
zaručená hladina akustického výkonu .... 93 dB(A)
Vibrace rukou a paží ah ......  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Nejistota K ............................................. 1,5 m/s2
Hmotnost.............................................  cca 2,5 kg

Pozor!
Přístroj se dodává bez akumulátorů a bez nabí-
ječky a smí se používat pouze s Li-Ion akumuláto-
ry série Powe-X-Change!

Li-Ion akumulátory série Power-X-Change se 
smějí nabíjet pouze pomocí nabíječky Power-X-
-Charger.

Hodnoty celkových vibrací (vektorový součet tří 
směrů) změřeny podle normy EN 62841.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku byly změřeny podle normovaného 
zkušebního postupu a lze je použít pro srovnání 

elektrického nástroje s jiným elektrickým nástro-
jem.

Udané emisní hodnoty vibrací a udané emisní 
hodnoty hluku mohou být využity také pro před-
běžný odhad zatížení.

Varování:
Emise vibrací a hluku se mohou během skutečné-
ho používání elektrického nářadí lišit od udaných 
hodnot, protože závisejí na způsobu používání 
elektrického nářadí, zejména na tom, jaký druh 
obrobku se zpracovává.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
•	 	Používejte pouze přístroje v bezvadném sta-

vu.
•	 	Pravidelně provádějte údržbu a čištění pří-

stroje.
•	 	Přizpůsobte Váš způsob práce přístroji.
•	 	Nepřetěžujte přístroj.
•	 	V případě potřeby nechte přístroj zkontrolo-

vat.
•	 	Přístroj vypněte, pokud ho nepoužíváte.
•	 	Noste rukavice.

Pozor!
I přesto, že obsluhujete elektrický přístroj 
podle předpisů, existují vždy zbývající rizi-
ka. V souvislosti s konstrukcí a provedením 
elektrického přístroje se mohou vyskytnout 
následující nebezpečí:
1.	 Poškození plic, pokud se nenosí žádná vhod-

ná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud se nenosí žádná 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškození zdraví, které je následkem vibrací 

na ruce a paže, pokud se přístroj používá del-
ší dobu nebo není řádně veden a udržován.

Omezte pracovní dobu!
Přitom je třeba zohlednit všechny části pracovní-
ho cyklu (například doby, ve kterých je elektrický 
přístroj vypnut, a takové, ve kterých je přístroj 
zapnutý, ale běží bez zatížení).
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5.	Před uvedením do provozu

VAROVÁNÍ! Přístroj se musí před použitím kom-
pletně smontovat. Přístroj nikdy nepoužívejte, 
pokud je smontovaný jen zčásti nebo s poškoze-
nými díly!

Montáž ochrany rukou
Ochranu ruky (obr. 3a / pol. 2) nasaďte ve směru 
šipky. Následně proveďte fixaci pomocí 2 šroubů 
(obr. 3a /pol. 13).

Montáž vodicí rukojeti
Vodicí rukojeť (obr. 3b / pol. 3) nasaďte ve směru 
šipky.
Následně nasaďte a utáhněte šrouby (obr. 3b / 
pol. 12).

Otočná rukojeť
Nůžky na živé ploty jsou vybaveny otočnou zadní 
rukojetí. Ta může být otáčena doleva a doprava 
o 90°.
1.	 Vytáhněte odblokování (obr. 3c / pol. 10) smě-

rem dozadu a držte ho v této poloze.
2.	 Rukojetí lehce otočte doleva nebo doprava.
3.	 Odblokování pusťte a otáčejte rukojetí dál, až 

v této poloze zacvakne.

Pro otočení rukojeti zpět se musí odblokování 
(obr. 3c / pol. 10) opět posunout ve směru šipky. 
K provedení svislých střihů by měla být rukojeť 
otočena o 90°.

Upozornění: Odblokování se nedá zatáhnout do-
zadu při stisknutém za-/vypínači.

VAROVÁNÍ! Nepokoušejte se přestavit rukojeť do 
mezilehlé polohy.

Nabíjení akumulátoru (obr. 4/5)
1.	 Vyjměte akumulátor z přístroje. Stiskněte zá-

padkové tlačítko.
2.	 Porovnejte, zda souhlasí síťové napětí uve-

dené na typovém štítku se síťovým napětím, 
které je k dispozici. Zastrčte síťovou zástrčku 
nabíječky do zásuvky. Zelená LED začne bli-
kat.

3.	 Zastrčte akumulátor do nabíječky.
4.	 V bodu „Indikace nabíječky“ najdete tabulku s 

významy LED indikací na nabíječce.

Během nabíjení se může akumulátor trochu zahří-
vat. To je ovšem normální.

Pokud není možné akumulátor nabít, zkontrolujte, 
•	 	zda je v zásuvce síťové napětí, 
•	 	zda se kontakty akumulátoru bez problémů 

dotýkají nabíjecích kontaktů.

Pokud stále není možné akumulátor nabít, prosí-
me vás, abyste 
•	 	nabíječku 
•	 	a akumulátorový článek
poslali na adresu našeho zákaznického servisu.

Pokud jde bezpečné odeslání, kontaktujte 
naši zákaznickou službu nebo prodejnu, v níž 
jste si přístroj pořídili.

Dbejte při zaslání nebo likvidaci akumulátoru 
resp. akumulátorového přístroje na to, aby 
byly zabaleny jednotlivě v plastovém sáčku, 
aby se zabránilo zkratům a vzniku požáru!

V zájmu dlouhé životnosti akumulátoru byste měli 
vždy dbát na jeho včasné nabití. To je v každém 
případě třeba tehdy, když zjistíte, že výkon přístro-
je klesá. Akumulátorový článek nikdy kompletně 
nevybíjejte. Toto vede k defektu akumulátoru!

Indikace kapacity akumulátoru (obr. 5a)
Stiskněte spínač indikace kapacity akumulátoru 
(pol. 9). Indikace kapacity akumulátoru (pol. A) 
signalizuje stav nabití pomocí 3 LED.

Všechny 3 LED svítí:
Akumulátor je plně nabitý.

2 nebo 1 LED svítí:
Akumulátor disponuje dostatečným zbytkovým 
nabitím.

1 LED bliká:
Akumulátor je prázdný, akumulátor znovu nabijte.

Všechny LED blikají:
Teplota akumulátoru je podkročena. Odpojte aku-
mulátor od přístroje, nechte akumulátor odpočívat 
jeden den při pokojové teplotě. Pokud se chyba 
objeví znovu, došlo k hlubokému vybití akumulá-
toru, čímž se stal defektním. Vyjměte akumulátor 
z přístroje. Defektní akumulátor se již nesmí pou-
žívat, resp. nabíjet.
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6.	Obsluha

POZOR!
•	 	Dbejte na bezpečný postoj a na přirozené dr-

žení těla, při němž můžete pracovat uvolněně.
•	 	Buďte připraveni na neočekávané vibrace a 

neočekávané zaseknutí nože ve stříhaném 
materiálu.

•	 	Nůžky na živý plot držte oběma rukama za k 
tomu určené rukojeti.

Za-/vypnutí.
Nůžky na živé ploty jsou vybaveny obouručním 
bezpečnostním vypínáním. Spustí se jen tedy, 
pokud jednou rukou stisknete některé z tlačítek 
na vodicí rukojeti (obr. 6 / pol. 3) a druhou rukou 
spínač (obr. 6 / pol. 4) na rukojeti. Pustí-li se jeden 
spínací prvek, zůstanou nože stát. Dbejte přitom 
prosím na dobíhání nožů.

Pracovní pokyny
•	 Kromě živých plotů lze pomocí těchto nůžek 

stříhat také keře a křoviska.
•	 Nejlepšího výkonu dosáhnete, pokud nůžky 

povedete tak, aby zuby nože byly nasměrová-
ny v úhlu cca 15° k živému plotu (viz obr. 7).

•	 Oboustranně stříhající, protiběžné nože 
umožňují stříhání v obou směrech (viz obr. 8).

•	 Pro dosažení rovnoměrné výšky živého plotu 
doporučujeme napnout provázek jako vodicí 
šňůrku podél hrany živého plotu. Přesahující 
větve se odstřihnou (viz obr. 9).

Varování! Při stříhání podél vodicí šňůrky buďte 
obzvlášť opatrní. Nepřestřihněte vodicí šňůrku. 
Mohla by se zachytit do stříhacího nože a způso-
bit poranění a hmotné škody.

•	 Boční strany živého plotu se stříhají oblouko-
vitými pohyby směrem odspodu nahoru (viz 
obr. 10).

Chování při zablokování nože
1.	 Přístroj zastavte.
2.	 Vyjměte akumulátor.
3.	 Uvízlý materiál odstraňte ze stříhacího nože 

(noste při tom rukavice, abyste předešli pora-
nění).

Po použití
1.	 Přístroj vypněte.
2.	 Vyjměte akumulátor.
3.	 Nechte přístroj vychladnout a poté ho usklad-

něte na místě, kam nemají přístup děti.

7.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

POZOR:
Před zastavením a čištěním nůžky na živé ploty 
vypněte a vyjměte akumulátor.

7.1	Čištění
•	 	Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory 

a kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak 
jen to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem 
nebo ho profoukněte stlačeným vzduchem při 
nízkém tlaku.

•	 	Doporučujeme přímo po každém použití pří-
stroj vyčistit. 

•	 	Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem 
a trochou mazlavého mýdla. Nepoužívejte 
čisticí prostředky nebo rozpouštědla; tyto by 
mohly narušit plastové díly přístroje. Dbejte 
na to, aby se do přístroje nedostala voda. 

•	 	Před a po použití by se měl přístroj důkladně 
vyčistit. Pár kapek oleje (např. oleje na šicí 
stroje) na nože zlepšuje výkon. Nože ale 
nikdy nenatírejte tukem / olejem. Pro trvale 
přesný střih je nutné odstraňovat zbytky 
stříhaného materiálu a nečistoty také mezi 
horním a dolním nožem.

7.2	Údržba
•	 Pro dosažení co nejlepšího výkonu by se 

nože měly pravidelně čistit a mazat. Nánosy 
odstraňte pomocí kartáče a naneste lehký 
olejový film (obr. 11). 

•	 Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

•	 	Přístroj po každém použití zkontrolujte, nevy-
kazuje-li poškození.

•	 	Pravidelně kontrolujte pevné utažení šrou-
bových spojů, aby bylo zaručeno bezpečné 
fungování nůžek na živý plot.

•	 Poškozené nebo opotřebované dvojité nože 
se nesmí dál používat a musí být vyměněny 
za originální náhradní díly od výrobce.

•	 Veškeré bezpečnostně relevantní údržbové 
práce jako výměnu defektních dílů nebo os-
tření resp. výměnu dvojitého nože nechte pro-
vést odborníkem nebo naším servisem, aby 
byla zaručena provozní bezpečnost těchto 
nůžek na živý plot.

7.3	Poruchy
Zkontrolujte stav nabití akumulátoru a funkčnost 
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přístroje. Pokud přístroj i přes dostupné napětí ne-
funguje, zašlete ho prosím na uvedenou adresu 
zákaznického servisu.

7.4	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell‑Service.com

8.	Likvidace a recyklace

Tento přístroj je uložen v obalu, aby se zabránilo 
jeho poškození při přepravě. Tento obal je dru-
hotná surovina, takže se dá použít opakovaně 
nebo ho můžete odevzdat k recyklaci. Přístroj a 
jeho příslušenství jsou vyrobeny z různých ma-
teriálů, např. z kovů a plastů. Defektní součástky 
odevzdejte k likvidaci zvláštních odpadů. Zeptejte 
se v odborné prodejně nebo v sídle místní samo-
správy!

9.	Uložení

Před uskladněním by se měl přístroj vyčistit. Skla-
dujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, su-
chém a nezamrzajícím místě a mimo dosah dětí. 
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 
5 a 30 °C. Elektrický přístroj uchovávejte v origi-
nálním balení. Pro uskladnění se nůžky na živé 
ploty dají zavěsit za jeden z otvorů v ochraně proti 
nárazu (obr. 12) spolu s namontovanou ochranou 
lišty na hřebík, šroub apod. Dbejte na to, aby zá-
věsný prvek udržel hmotnost přístroje.

10.	Přeprava

•	 	Při přepravě se musí střihací zařízení vždy 
zakrýt ochranným krytem pro střihací zařízení.

•	 	Noste akumulátorové nůžky na živé ploty za 
rukojeť a jen při zastaveném noži.

•	 	Z přístroje případně odstraňte akumulátor, 
abyste předešli neúmyslnému zapnutí.
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11.	Indikace nabíječky

Stav indikace
Význam a opatřeníČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Provozní pohotovost

Nabíječka je připojena na síť a připravena k provozu, akumulátor není v 
nabíječce.

Zap vyp Nabíjení
Nabíječka nabíjí akumulátor režimem rychlého nabíjení. Příslušné doby 
nabíjení najdete přímo na nabíječce.
Upozornění! V závislosti na konkrétním stavu nabití se mohou skutečné 
doby nabíjení poněkud lišit od uvedených dob nabíjení.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a připravený k provozu. (READY TO GO)
Poté se až do úplného nabití přepne na úsporné nabíjení.
Nechte akumulátor v nabíječce o cca 15 minut déle.
Opatření:
Vyjměte akumulátor z nabíječky. Odpojte nabíječku ze sítě.

Bliká Vyp Přizpůsobené nabíjení
Nabíječka se nachází v režimu šetrného nabíjení.
Akumulátor je přitom z bezpečnostních důvodů nabíjen pomaleji a potře-
buje více času. To může mít následující příčiny:
- Akumátor nebyl již po dlouhou dobu nabíjen.
- Teplota akumulátoru není v ideálním rozsahu.
Opatření:
Počkejte, až bude nabíjení ukončeno, akumulátor může být i přesto dále 
nabíjen.

Bliká Bliká Porucha
Nabíjení již není možné. Akumulátor je defektní.
Opatření:
Defektní akumulátor se již nesmí nabíjet.
Vyjměte akumulátor z nabíječky.

Zap Zap Porucha teploty
Akumulátor je příliš horký (např. přímé sluneční záření) nebo příliš studený 
(pod 0° C).
Opatření:
Odeberte akumulátor a uložte ho 1 den při pokojové teplotě (cca 20° C).
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Vedení nože, Akumulátor
Spotřební materiál/spotřební díly* Nůž
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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	Záruční list

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezchybně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. 
Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky platí následující:
1.	 Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc k 
zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. Naše 
záruka je pro Vás bezplatná.

2.	 Záruka se vztahuje pouze na vady nového přístroje, zakoupeného v Evropské unii od níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobeny vadou materiálu nebo výrobní vadou, a podle našeho uvážení je ome-
zena na opravu těchto vad nebo výměnu přístroje. Upozorňujeme, že naše spotřebiče nejsou určeny 
pro živnostenské, řemeslné nebo odborné použití. Záruční smlouva proto není uzavřena, pokud byl 
přístroj v záruční době používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo 
byl vystaven obdobnému namáhání. Na položky pod značkou „Professional“ se nevztahuje výjimka pro 
živnostenské, řemeslné nebo profesionální použití.

3.	 Z naší záruky jsou vyloučeny:
•	 Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neodborné 

instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.

•	 Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo ci-
zím působením (jako např. škody způsobené pádem).

•	 Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného 
použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4.	 Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být 
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování 
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro 
tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5.	 Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.Einhell-
Service.com. Mějte připravenou nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny z 
důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záru-
ce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

6.	 Pokud jste spotřebič odvezli do jiné země Evropské unie, než ve které jste spotřebič zakoupili, posky-
tneme vám záruční servis prostřednictvím tamního servisního partnera. Na zásilky mimo Evropskou 
unii se nevztahuje žádný nárok na záruku.

Samozřejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na přístroji na Vaše náklady, pokud tyto nedostatky nejsou 
nebo už nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém případě nám prosím zašlete přístroj na naší servisní 
adresu. V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení 
této záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 
13)
1.	 Varovanie!
2.	 Nevystavujte dažďu!
3.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.
4.	 Pozor! Noste ochranné okuliare.
5.	 Nabíjajte a skladujte iba pri teplotách medzi 

3 °C a 40 °C. Nehádžte do vody. 
Akumulátor pred uskladnením kompletne 
nabite.

6.	 Neodstraňujte akumulátory ako domový od-
pad!

7.	 Pred použitím nabíjačky si pozorne a kom-
pletne prečítajte návod na používanie.

8.	 Len na používanie v suchých vnútorných 
priestoroch.

9.	 Trieda II (dvojitá izolácia)
10.	 Garantovaná hladina akustického výkonu 

LWA je 93 dB.
11.	 Ak prekročí intenzita nabíjačky hranicu 3,15 

A, aktivuje sa poistka. Preruší sa privádzanie 
prúdu na výstup.

12.	 Nebezpečenstvo! Pohybujúci sa rezací nôž. 
Ruky a nohy držte mimo dosahu rezacieho 
noža.

1.	Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v prilože-
nej brožúrke.
Výstraha!
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy, 
pokyny, zobrazenia a technické údaje, kto-
rými je tento elektrický nástroj vybavený. 
Nedostatky pri dodržovaní nasledujúcich pokynov 
môžu mať za následok úraz elektrickým prúdom, 
vznik požiaru a/alebo ťažké poranenia.

Všetky bezpečnostné predpisy a pokyny si 
odložte pre budúce použitie.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1/2)
1.	 Strihací nôž
2.	 Ochrana rúk
3.	 Vodiaca rukoväť
4.	 Držadlo
5.	 Nabíjačka (v prípade nie je súčasťou dodáv-

ky)
6.	 Akumulátor (v prípade nie je súčasťou dodáv-

ky.)
7.	 Ochrana lišty
8.	 Ochrana proti nárazu
9.	 Spínač indikátora kapacity akumulátora
10.	 Odblokovanie
11.	 Aretačné tlačidlo
12.	 Skrutka pre vodiacu rukoväť
13.	 Skrutka pre ochranu rúk

A.	 Indikátor kapacity akumulátora

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 	Akumulátorové záhradnícke nožnice
•	 	Akumulátor
•	 	Nabíjačka
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•	 	Originálny návod na obsluhu
•	 	Bezpečnostné pokyny

3.	Správne použitie prístroja

Tieto záhradnícke nožnice sú vhodné na strihanie 
živých plotov, kríkov a krovín.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ / obslu-
hujúca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

4.	Technické údaje

Dĺžka lišty ................................................ 520 mm
Dĺžka rezu ............................................... 460 mm
Odstup zubov ............................................ 15 mm
Hrúbka strihu ...................................  max. 12 mm
Voľnobežné otáčky n0 ........................... 1100/min
Strihy......................................................2200/min
Hladina akustického tlaku LpA ................  82 dB(A)
Faktor neistoty KpA ...................................  3 dB(A)
Hladina akustického výkonu LWA ............  90 dB(A)
Faktor neistoty KWA ..................................  3 dB(A)
Garantovaná hladina akustického výkonu 
..............................................................  93 dB(A)
Vibrácia rúk a ramien ah ....  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Neistota K ...............................................1,5 m/s2
Hmotnosť ............................................  cca 2,5 kg

Pozor!
Prístroj je dodávaný bez akumulátorov a bez na-
bíjačky a smie sa používať výlučne len s li-iónový-
mi akumulátormi série Power-X-Change!

Li-iónové akumulátory série Power-X-Change 
sa smú nabíjať výlučne len nabíjačkou Power-X-
Charger.

Celkové hodnoty vibrácií (súčet vektorov troch 
smerov) stanovené v súlade s EN 62841.

Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku boli namerané podľa nor-
movaného skúšobného postupu a môžu sa použiť 
na porovnanie elektrického prístroja s inými prí-
strojmi.
Uvedené celkové hodnoty vibrácií a uvedené 
emisné hodnoty hluku sa môžu taktiež použiť za 
účelom predbežného posúdenia zaťaženia.

Výstraha:
Emisie vibrácií a hluku sa môžu behom skutoč-
ného používania elektrického prístroja líšiť od 
uvedených hodnôt, v závislosti od príslušného 
spôsobu, akým sa elektrický prístroj bude použí-
vať, predovšetkým od toho, aký druh obrobku sa 
obrába.

Obmedzte tvorbu hluku a vibráciu na mini-
mum!
•	 	Používajte len prístroje v bezchybnom stave.
•	 	Pravidelne vykonávajte údržbu a čistenie prí-

stroja.
•	 	Prispôsobte spôsob práce prístroju.
•	 	Prístroj nepreťažujte.
•	 	V prípade potreby nechajte prístroj skontrolo-

vať.
•	 	Prístroj vypnite, pokiaľ ho nepoužívate.
•	 	Používajte rukavice.

Pozor!
Zvyškové riziká
Aj napriek tomu, že budete elektrický prístroj 
obsluhovať podľa predpisov, budú existovať 
zvyškové riziká. V súvislosti s konštrukciou 
a vyhotovením elektrického prístroja môže 
dôjsť k výskytu týchto nebezpečenstiev:
1.	 Poškodenie pľúc, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochranná maska proti prachu.
2.	 Poškodenie sluchu, pokiaľ sa nenosí žiadna 

vhodná ochrana sluchu.
3.	 Poškodenie zdravia, ktoré je následkom 

vibrácie rúk a ramien, pokiaľ sa prístroj bude 
používať dlhšiu dobu alebo sa nevedie a ne-
udržuje správnym spôsobom.

Obmedzte Vašu pracovnú dobu!
Pritom sa musia zohľadniť všetky časti prevádz-
kového cyklu (napríklad čas, počas ktorého je 
elektrický prístroj vypnutý, ako aj čas, počas kto-
rého je síce zapnutý, ale beží bez záťaže).
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5.	Pred uvedením do prevádzky

VÝSTRAHA! Prístroj musí byť pred používaním 
kompletne zmontovaný. Prístroj nikdy nepoužívaj-
te, ak je zmontovaný len čiastočne alebo s poško-
denými časťami!

Montáž ochrany rúk
Ochranu rúk (obr. 3a/poz. 2) nasuňte v smere šíp-
ky. Následne upevnite pomocou 2 skrutiek (obr. 
3a/poz. 13).

Montáž vodiacej rukoväti
Vodiacu rukoväť (obr. 3b/poz. 3) nasuňte v smere 
šípky.
Následne vložte skrutky (obr. 3b/poz. 12) a pevne 
utiahnite.

Otočná rukoväť
Záhradnícke nožnice na živý plot sú vybavené 
otočnou zadnou rukoväťou. Je možné ju otočiť 
doľava a doprava o 90°.
1.	 Potiahnite odblokovanie (obr. 3c/poz. 10) do-

zadu a pridržte v tejto polohe.
2.	 Rukoväť otočne mierne doľava alebo dopra-

va.
3.	 Odblokovanie uvoľnite a otáčajte rukoväť ďa-

lej, pokým nezapadne do svojej polohy.

Pri otočení rukoväti do pôvodnej polohy sa musí 
odblokovanie (obr. 3c/poz. 10) opäť potiahnuť v 
smere šípky. Pri vykonávaní vertikálnych rezov by 
sa mala rukoväť otočiť o 90°.

Upozornenie: Odblokovanie sa nedá potiahnuť 
dozadu, keď je stlačený vypínač zap/vyp.

VÝSTRAHA! Nepokúšajte sa rukoväť umiestniť 
do medzipolohy.

Nabíjanie akumulátora (obr. 4/5)
1.	 Vyberte akumulátor von z prístroja. Pritom 

stlačte aretačné tlačidlo.
2.	 Porovnajte, či sa elektrické napätie uvedené 

na typovom štítku zhoduje s prítomným elek-
trickým napätím siete. Zapojte sieťovú zástrč-
ku nabíjačky do zásuvky. Zelená kontrolka 
LED začne blikať.

3.	 Zapojte akumulátor do nabíjačky.
4.	 V bode „signalizácia nabíjačky“ nájdete tabuľ-

ku s významom signalizácie kontroliek LED 
na nabíjačke.

Počas nabíjania môže dôjsť k čiastočnému zo-
hriatiu akumulátora. To je však normálne.

Ak by nebolo možné nabitie akumulátora, skon-
trolujte prosím, 
•	 	či je v zásuvke prítomné sieťové napätie 
•	 	či je kontakt na nabíjacích kontaktoch v bez-

chybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byť stále možné nabi-
tie akumulátora, prosíme Vás, aby ste 
•	 	nabíjačku 
•	 	a akumulátor
zaslali nášmu zákazníckemu servisu.

Kvôli správnemu odoslaniu kontaktujte náš 
zákaznícky servis alebo obchod, kde ste prí-
stroj zakúpili.

Dbajte pri odosielaní alebo likvidácii akumu-
látorov, resp. akumulátorového prístroja na 
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
ných vreckách aby sa zabránilo skratom a 
vzniku požiaru!

V záujme dlhej životnosti akumulátora by ste sa 
mali postarať o včasné opätovné nabíjanie aku-
mulátora. To je potrebné v každom prípade vtedy, 
keď zistíte, že sa výkon prístroja začne znižovať. 
Akumulátor by nemal byť nikdy úplne vybitý. To 
totiž vedie k poškodeniu akumulátora!

Zobrazenie kapacity akumulátora (obr. 5a)
Zatlačte na vypínač pre zobrazenie kapacity 
akumulátora (pol. 9). Zobrazenie kapacity akumu-
látora (pol. A) signalizuje stav nabitia akumulátora 
pomocou 3 kontroliek.

Svietia všetky 3 kontrolky:
Akumulátor je úplne nabitý.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulátor má dostatočné zvyškové nabitie.

1 kontrolka bliká:
Akumulátor je prázdny, nabite akumulátor.

Všetky kontrolky LED blikajú:
Požadovaná teplota akumulátora nie je dosiahnu-
tá. Vyberte akumulátor z prístroja a nechajte ho 
jeden deň ležať pri izbovej teplote. Ak sa chyba 
bude znovu opakovať, tak bol akumulátor hĺbko-
vo vybitý a je defektný. Odoberte akumulátor z 
prístroja. Defektný akumulátor sa nesmie naďalej 
používať, resp. nabíjať.
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6.	Obsluha

POZOR!
•	 	Dbajte na bezpečný postoj a prirodzené drža-

nie tela, pri ktorom môžete uvoľnene praco-
vať.

•	 	Buďte pripravený na neočakávané vibrácie a 
neočakávané zakliesnenie noža v strihanom 
materiáli.

•	 	Nožnice na živý plot držte oboma rukami za 
príslušné rukoväti.

Zapnutie / vypnutie
Záhradnícke nožnice sú vybavené obojručným 
bezpečnostným vypínaním. Pracujú len vtedy, 
keď sa jednou rukou stlačí jeden zo spínačov na 
vodiacej rukoväti (obr. 6/poz. 3) a druhou rukou 
spínač (obr. 6/poz. 4) na držadle. Keď pustíte 
jeden zo spínacích prvkov, tak sa strihacie nože 
zastavia. Prosím, dbajte pritom na dobiehanie 
strihacích nožov.

Pracovné pokyny
•	 Okrem strihania živých plotov sa môžu 

záhradnícke nožnice používať na strihanie 
kríkov a krovín.

•	 Najlepší strihací výkon sa dosiahne vtedy, 
keď sa záhradnícke nožnice vedú tak, aby 
boli zuby nožov nasmerované v uhle cca 15° 
k strihanému živému plotu (pozri obr. 7).

•	 Obojstranne strihajúce protichodné nože 
umožňujú strihanie v obidvoch smeroch  
(pozri obr. 8).

•	 Aby sa dosiahla rovnomerná výška živého 
plota, odporúča sa napnutie vlákna (špagá-
tu) ako smerovej šnúry pozdĺž hrany živého 
plota. Vyčnievajúce vetvy sa odstrihnú (pozri 
obr. 9).

Varovanie! Buďte obzvlášť opatrní pri strihaní 
pozdĺž smerovej šnúry. Neprerežte smerovú šnú-
ru. Táto sa môže zachytiť do strihacích nožov a 
spôsobiť zranenia, ako aj vecné škody.

•	 Postranné plochy živého plota sa strihajú 
oblúkovými pohybmi vedenými smerom zdola 
nahor (pozri obr. 10).

Čo spraviť, keď sa nôž zasekne
1.	 Prístroj zastavte.
2.	 Vyberte akumulátor.
3.	 Zo strihacieho noža odstráňte zaseknutý ma-

teriál (používajte pritom ochranné rukavice, 
aby ste sa vyvarovali zraneniam).

Po ukončení používania
1.	 Vypnite prístroj.
2.	 Vyberte akumulátor.
3.	 Nechajte prístroj vychladnúť a uskladnite ho 

potom na mieste, ktoré nie je prístupné pre 
deti.

7.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

POZOR:
Pred odstavením a čistením záhradnícke nožnice 
vypnite a vytiahnite akumulátor.

7.1	Čistenie
•	 	Udržujte ochranné zariadenia, vzduchové 

otvory a kryt motora vždy v čistom stave bez 
prachu a nečistôt. Utrite prístroj čistou utier-
kou alebo ho vyčistite vyfúkaním stlačeným 
vzduchom pri nastavení na nízky tlak.

•	 	Odporúčame, aby ste prístroj čistili priamo po 
každom použití.

•	 	Čistite prístroj pravidelne pomocou vlhkej 
utierky a malého množstva tekutého mydla. 
Nepoužívajte žiadne agresívne čistiace pro-
striedky ani riedidlá; tieto prostriedky by mohli 
napadnúť umelohmotné diely prístroja. Dbajte 
na to, aby sa do vnútra prístroja nedostala 
voda. 

•	 	Pred použitím a po použití je potrebné prístroj 
dôkladne očistiť. Niekoľko kvapiek oleja (napr. 
olej na šijacie stroje) na noži zlepšuje rezný 
výkon. Nože však nikdy nenatierajte tukom. 
Pre nemenný presný strih je potrebné odstrá-
niť zvyšky strihaného materiálu a nečistotu aj 
spomedzi horného a dolného noža.

7.2	Údržba
•	 Aby bolo možné vždy dosahovať výborné 

výkony, je potrebné nože pravidelne čistiť a 
mazať. Odstráňte usadeniny pomocou kefky 
a naneste na nože jemný olejový film (obr 11). 

•	 Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne 
ďalšie diely vyžadujúce údržbu. 

•	 	Po každom použití skontrolujte, či prístroj nie 
je poškodený.

•	 	Pravidelne kontrolujte pevné utiahnutie všet-
kých skrutkových spojov, aby ste zaručili bez-
pečnú funkciu nožníc na živý plot.

•	 Poškodené alebo opotrebované dvojité nože 
sa nesmú používať a musia sa vymeniť za 
originálne náhradné diely od výrobcu.

•	 Pre zabezpečenie prevádzkovej bezpečnosti 



SK

- 56 -

záhradníckych nožníc nechajte všetky údrž-
bárske práce relevantné z hľadiska bezpeč-
nosti, ako je výmena poškodených konštrukč-
ných dielov alebo brúsenie, resp. výmena 
dvojitého noža, vykonávať odborníkom alebo 
naším servisným personálom.

7.3	Poruchy
Skontrolujte, či je akumulátor nabitý a či funguje 
nabíjačka. Ak zariadenie napriek prítomnému 
napätiu nefunguje, pošlite ho prosím na uvedenú 
adresu centra služieb pre zákazníkov.

7.4	Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell‑Service.com

8.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabrá-
nenia poškodeniu pri transporte. Tento obal je 
surovinou a preto je ho možné znovu použiť alebo 
sa môže dať do zberu na recykláciu surovín. Prí-
stroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z rôznych 
materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Odovzdajte 
poškodené diely na likvidáciu špeciálneho od-
padu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na 
miestnom úrade!

9.	Skladovanie

Pred uskladnením je potrebné prístroj očistiť. 
Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
a 30 °C. Elektrický prístroj skladujte v originálnom 
obale. Na uskladnenie sa môžu nožnice na živý 
plot zavesiť za jeden z otvorov v ochrane proti ná-
razu (obr. 12) s namontovanou ochrannou lištou 
na klinec, skrutku a podobne. Dbajte na to, aby 
závesný prípravok uniesol hmotnosť prístroja.

10.	Preprava

•	 	Pri preprave sa musí strihacie ústrojenstvo 
vždy zakryť ochranným krytom.

•	 	Akumulátorové nožnice na živý plot prenášaj-
te, len keď sa nôž úplne zastavil.

•	 	Prípadne vyberte z prístroja akumulátor, aby 
ste zabránili neúmyselnému zapnutiu.
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11.	Signalizácia nabíjačky

Stav signalizácie
Význam a opatrenieČervená 

LED
Zelená 

LED
Vyp Bliká Pripravená k prevádzke

Nabíjačka je zapojená na sieť a pripravená k prevádzke, akumulátor nie je 
v nabíjačke.

Zap Vyp Nabíjanie
Nabíjačka nabíja akumulátor v rýchlo nabíjacom režime. Príslušné doby 
nabíjania nájdete priamo na nabíjačke.
Upozornenie! Podľa prítomného stavu nabitia akumulátora sa môžu sku-
točné doby nabíjania čiastočne odlišovať.

Vyp Zap Akumulátor je nabitý a pripravený na použitie. (READY TO GO)
Potom sa po úplnom nabití prepne do udržiavacieho nabíjania.
Za týmto účelom nechajte akumulátor približne 15 minút dlhšie na nabí-
jačke.
Opatrenie:
Vyberte akumulátor z nabíjačky. Odpojte nabíjačku zo siete.

Bliká Vyp Prispôsobené nabíjanie
Nabíjačka sa nachádza v režime šetrného nabíjania.
Pritom sa akumulátor z bezpečnostných dôvodov nabíja pomalšie a potre-
buje viac času. Toto môže mať nasledovné príčiny:
- Akumulátor sa veľmi dlhú dobu nenabíjal.
- Teplota akumulátora neleží v ideálnom rozsahu.
Opatrenie:
Počkajte do ukončenia procesu nabíjania, akumulátor je možné napriek 
tomu ďalej nabíjať.

Bliká Bliká Chyba
Proces nabíjania už nie je možný. Akumulátor je defektný.
Opatrenie:
Defektný akumulátor nesmie byť naďalej nabíjaný!
Vyberte akumulátor z nabíjačky.

Zap Zap Tepelná porucha
Akumulátor je príliš horúci (napr. priame slnečné žiarenie) alebo príliš stu-
dený (pod 0 °C)
Opatrenie:
Vyberte akumulátor a skladujte ho 1 deň pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené



SK

- 59 -

	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Vedenie nožov, Akumulátor
Spotrebný materiál / spotrebné diely* Nože
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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	Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fun-
govať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na 
tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom 
čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1.	 Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento výro-

bok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne zárobkové 
činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca 
poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2.	 Záruka sa vzťahuje len na chyby nového prístroja zakúpeného v Európskej únii od nižšie uvedeného 
výrobcu, ktoré sú spôsobené chybou materiálu alebo spracovania a je obmedzená na opravu takýchto 
chýb alebo výmenu prístroja podľa nášho výberu. Upozorňujeme, že naše spotrebiče nie sú určené na 
obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie. Záruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebič počas 
záručnej doby používal v obchodných, remeselných alebo priemyselných podnikoch alebo ak bol vysta-
vený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím. Na položky pod značkou „Professional“ sa nevzťa-
huje výnimka pre obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie.

3.	 Z našej záruky sú vylúčené:
•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené neoprávneném alebo nesprávném používánie alebo na zá-

klade neo- dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne 
sieťové napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných po-
kynov alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou.

•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. pre-
ťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), vniknutím 
cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), použitím 
násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom).

•	 Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému 
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4.	 Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia 
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie náro-
kov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst- roja nevedie k predĺže-
niu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani 
pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5.	 Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.Einhell-Service.com. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Prístroje, ktoré 
budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo záručného plnenia 
kvôli nedostatočnej možnosti identifikácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostane-
te obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Vaše náklady, ak tieto nedostatky nespadajú do 
rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky 
podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Ak ste spotrebič preniesli do inej krajiny Európskej únie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebič zakúpili, záručný 
servis vám poskytneme prostredníctvom tamojšieho servisného partnera. Na zásielky mimo Európskej únie 
sa nevzťahuje žiadna záruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Gevaar! 
Bij het gebruik van toestellen dienen enkele 
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om 
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees 
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies 
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht 
u dit toestel aan andere personen doorgeven, 
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsin-
structies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk 
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan 
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de gebruikte symbolen (zie 
afbeelding 13)
1.	 Waarschuwing!
2.	 Niet blootstellen aan de regen!
3.	 Gevaar! - Handleiding lezen om het verwon-

dingsrisico te verminderen.
4.	 Voorzichtig! Draag een veiligheidsbril. 
5.	 Alleen opladen en opslaan bij temperaturen 

tussen 3 °C en 40 °C. Niet in het water gooi-
en. 
Accu alvorens hem op te bergen volledig 
laden.

6.	 Geef accu’s niet mee met het huisvuil!
7.	 Lees vóór het gebruik van de lader de ge-

bruiksaanwijzing aandachtig en volledig door.
8.	 Alleen voor de inzet in droge binnenruimtes.
9.	 Beschermklasse II (dubbele isolatie)
10.	 Het gegarandeerde geluidsdrukniveau LWA 

ligt bij 93 dB.
11.	 Wanneer de stroomsterkte van de lader ho-

ger is dan 3,15 A, dan wordt de zekering ge-
activeerd. De stroomtoevoer naar de uitgang 
wordt onderbroken.

12. 	Gevaar! Bewegend snijmes. Handen en voe-
ten uit de buurt houden van het snijmes.

1.	Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u 
in de bijgaande brochure.
Waarschuwing!
Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien. 
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2.	Beschrijving van het gereedschap 
en leveringsomvang 

2.1	Beschrijving van het apparaat (afbeelding 
1/2)

1.	 Snijmes
2.	 Handbescherming
3.	 Geleidegreep
4.	 Handgreep
5.	 Lader (niet meegeleverd)
6.	 Accu (niet meegeleverd)
7.	 Zwaardbescherming
8.	 Stootbescherming
9.	 Schakelaar voor accu-capaciteitsindicatie
10.	 Ontgrendeling
11.	 Grendelknop
12.	 Schroef voor geleidegreep
13.	 Schroef voor handbescherming

A.	 Accu-capaciteitsindicatie

2.2	Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang 
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken, 
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop 
van het artikel te wenden tot ons servicecenter 
of tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft 
gekocht, en leg een geldig bewijs van aankoop 
voor. Gelieve daarvoor de garantietabel in de ser-
vice-informatie aan het einde van de handleiding 
in acht te nemen.
•	 	Open de verpakking en neem het toestel 

voorzichtig uit de verpakking.
•	 	Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede 

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien 
aanwezig).

•	 	Controleer of de leveringsomvang compleet 
is.

•	 	Controleer het toestel en de accessoires op 
transportschade.

•	 	Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het 
verloop van de garantieperiode.

Gevaar! 
Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn 
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine 
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

•	 	Accu heggenschaar
•	 	Accu
•	 	Lader
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•	 	Originele handleiding
•	 	Veiligheidsinstructies

3.	Reglementair gebruik

Deze heggenschaar is geschikt voor het snoeien 
van heggen, struiken en heesters.

De machine mag slechts voor werkzaamheden 
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk 
ander verder gaand gebruik is niet reglementair. 
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen over-
eenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd 
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel 
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriële bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt 
gebruikt.

4.	Technische gegevens

Zwaardlengte .......................................... 520 mm
Snijlengte ................................................ 460 mm
Tandafstand .............................................. 15 mm
Snijdikte ...........................................  max. 12 mm
Nullasttoerental n0 ................................ 1100/min
Sneden ................................................. 2200/min
Geluidsdrukniveau LpA .........................  82 dB(A)
Onzekerheid KpA ....................................  3 dB(A)
Geluidsdrukniveau LWA ........................  90 dB(A)
Onzekerheid KWA ..................................  3 dB(A)
Gegarandeerd geluidsdrukniveau .........  93 dB(A)
Hand-armtrilling ah ............  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Onzekerheid K ....................................... 1,5 m/s2
Gewicht ................................................. ca. 2,5 kg

Opgelet!
Het apparaat wordt geleverd zonder accu´s en 
zonder lader, en mag alleen worden ingezet met 
de Li-Ion accu´s van de Power-X-Change serie!

De Li-Ion accu´s van de Power-X-Change serie 
mogen alleen met de Power-X-Charger worden 
geladen.

Totale vibratiewaarden (vectorsom van drie rich-
tingen) bepaald volgens EN 62841. 

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure 
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en 
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook 
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting 
van de belasting.

Waarschuwing:
De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de 
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van 
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier 
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat 
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot 
een minimum!
•	 	Gebruik enkel intacte toestellen.
•	 	Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
•	 	Pas uw manier van werken aan het toestel 

aan.
•	 	Overbelast het toestel niet.
•	 	Laat het toestel indien nodig nazien.
•	 	Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-

bruikt.
•	 	Draag handschoenen.

Voorzichtig!
Restrisico’s
Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt 
dit elektrisch gereedschap naar behoren 
bediend. Volgende gevaren kunnen zich voor-
doen in verband met de bouwwijze en uitvoe-
ring van dit elektrisch gereedschap:
1.	 Longletsels indien geen gepaste stofmasker 

wordt gedragen.
2.	 Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-

beschermer wordt gedragen.
3.	 Schade aan de gezondheid die voortvloeit 

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang 
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet 
naar behoren wordt gehanteerd en onderhou-
den.

Beperk de werktijd!
Daarbij moet rekening worden gehouden met 
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld 
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
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schakeld maar loopt zonder belasting).

5.	Vóór inbedrijfstelling

WAARSCHUWING! Het apparaat moet vóór ge-
bruik compleet worden gemonteerd. Gebruik het 
apparaat nooit als het maar gedeeltelijk of met 
beschadigde delen is gemonteerd!

Montage van de handbescherming
Steek de handbescherming (afbeelding 3a, pos. 
2) in de richting van de pijl erop. Fixeer hem ver-
volgens met de twee schroeven (afbeelding 3a, 
pos. 13).

Montage van de geleidegreep
Steek de geleidegreep (afbeelding 3b, pos. 3) in 
de richting van de pijl erop.
Zet vervolgens de schroeven (afbeelding 3b, 
pos. 12) erin en draai deze vast.

Draaibare handgreep
De heggenschaar is uitgerust met een draaibare 
achterste handgreep. Deze kan 90° naar links en 
rechts worden gedraaid.
1.	 Trek de ontgrendeling (afbeelding 3c, pos. 10) 

naar achter en houd hem in deze positie.
2.	 Draai de handgreep iets naar links of rechts.
3.	 Laat de ontgrendeling los en draai de hand-

greep verder, tot deze in de gewenste positie 
is gearrêteerd.

Om de handgreep terug te draaien moet de 
ontgrendeling (afbeelding 3c, pos. 10) weer in 
de richting van de pijl worden getrokken. Om ver-
ticale sneden te maken moet de handgreep 90° 
worden gedraaid.
Aanwijzing: de ontgrendeling kan niet naar achter 
worden getrokken, wanneer de Aan/Uit-schake-
laar wordt ingedrukt.

WAARSCHUWING! Probeer niet om de hand-
greep in een tussenpositie te zetten.

Laden van de accu (afbeelding 4/5)
1.	 Accupack uit het apparaat nemen. Daarvoor 

de grendelknop indrukken.
2.	 Vergelijk of de netspanning vermeld op het 

typeplaatje overeenstemt met de beschikbare 
netspanning. Steek de netstekker van de la-
der in het stopcontact. De groene LED begint 
te knipperen.

3.	 Steek de accu op de lader.

4.	 Onder punt ‘Indicatie lader’ vindt u een tabel 
met de betekenissen van de LED-indicatie 
aan de lader.

Tijdens het laden kan de accu iets warm worden. 
Dit is echter normaal.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk 
zijn, controleer dan: 
•	 	of aan het stopcontact de netspanning be-

schikbaar is 
•	 	of een foutloos contact aan de laadcontacten 

voorhanden is.

Indien het laden van de accupack nog altijd niet 
mogelijk is, dan verzoeken wij u 
•	 	de lader 
•	 	en de accupack
op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken 
wij u contact op te nemen met onze klanten-
dienst of het verkooppunt waar u het appa-
raat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van 
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze 
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken, 
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de 
accupack is het raadzaam om op tijd voor het 
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk 
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het 
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de 
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect 
van de accupack!

Accu-capaciteitsindicatie (afbeelding 5a)
Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (pos. 9). De accu-capaciteitsindicatie (pos. 
A) signaleert de laadtoestand van de accu aan de 
hand van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.
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Alle LEDs knipperen:
De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder 
de accu van het apparaat en laat de accu één 
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout op-
nieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en is 
hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een 
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6.	Bediening

OPGELET!
•	 	Zorg voor een veilige stand en voor een na-

tuurlijke lichaamshouding, waarin u ontspan-
nen kunt werken.

•	 	Wees voorbereid op onverwachte trillingen 
en onverwacht vasthaken van het mes in het 
snijgoed.

•	 	Houd de heggenschaar met beide handen 
vast aan de daartoe voorziene handgrepen.

In/Uit-schakelen
De heggenschaar is uitgerust met een tweehan-
dige veiligheidsschakeling. Deze werkt alleen als 
met de ene hand een van de schakelknoppen 
aan de geleidehandgreep (afbeelding 6, pos. 3) 
en met de andere hand de schakelaar (afbeelding 
6, pos. 4) aan de handgreep worden ingedrukt. 
Als een schakelelement wordt losgelaten, dan 
blijven de snijmessen stilstaan. Let daarbij op het 
uitlopen van de snijmessen.

Werkinstructies 
•	 Behalve voor heggen kan een heggenschaar 

ook voor het snoeien van struiken en hees-
ters worden ingezet. 

•	 Het beste snijvermogen wordt bereikt als u de 
heggenschaar zo leidt, dat de tanden van de 
messen in een hoek van ca. 15° naar de heg 
zijn gericht (zie afbeelding 7). 

•	 De aan weerskanten snijdende, contrarote-
rende messen maken het snoeien in beide 
richtingen mogelijk (zie afbeelding 8). 

•	 Om de heg gelijkmatig hoog te snoeien valt 
het aan te raden om een draad als richtsnoer 
langs de rand van de heg te spannen. De 
uitstekende takken worden afgesneden (zie 
afbeelding 9). 

Waarschuwing! Wees bijzonder opmerkzaam 
bij het snijden langs het richtsnoer. Snijd het richt-
snoer niet door. Dit kan gevangen raken in de snij-
messen en verwondingen en materiële schade tot 

gevolg hebben.

•	 De zijvlakken van een heg worden met boog-
vormige bewegingen van beneden naar bo-
ven gesnoeid (zie afbeelding 10).

Wat te doen als het mes blokkeert
1.	 Stop het apparaat.
2.	 Verwijder de accu.
3.	 Verwijder het vastgeklemde materiaal uit het 

snijmes (draag hierbij handschoenen om ver-
wondingen te vermijden).

Na het gebruik
1.	 Schakel het apparaat uit.
2.	 Verwijder de accu.
3.	 Laat het apparaat afkoelen en berg het ver-

volgens op op een voor kinderen ontoegan-
kelijke plaats.

7.	Reiniging, onderhoud en 
bestellen van wisselstukken

OPGELET:
Vóór het neerleggen en schoonmaken de heg-
genschaar uitschakelen en de accu eraf trekken.

7.1	Reiniging
•	 	Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-

tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk 
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een 
schone doek af of blaas het met perslucht bij 
lage druk schoon.

•	 	Het is aan te bevelen het toestel direct na elk 	
gebruik te reinigen.

•	 	Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen 	
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de 
kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water 
in het 	toestel terechtkomt. 

•	 	Voor en na het gebruik moet het apparaat 
grondig worden gereinigd. Een paar druppels 
olie (bijv. naaimachineolie) op het mes verbe-
teren het snijvermogen. Vet het mes echter 
nooit in. Voor een gelijkblijvend exacte snede 
is het noodzakelijk dat resten snijgoed en vuil 
ook tussen boven- en ondermes worden ver-
wijderd.

7.2	Onderhoud
•	 De messen moeten regelmatig worden 

schoongemaakt en gesmeerd om steeds 
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de beste resultaten te bereiken. Verwijder 
afzettingen met een borstel en breng een dun 
olielaagje aan (afbeelding 11). 

•	 Binnenin het apparaat zitten geen andere te 
onderhouden onderdelen.  

•	 	Controleer het apparaat na elk gebruik op 
beschadigingen.

•	 	Controleer om een veilige werking van de 
heggenschaar te garanderen regelmatig of 
alle schroefverbindingen goed vastzitten.

•	 Beschadigde en versleten dubbele messen 
mogen niet gebruikt en moeten door origi-
nele onderdelen van de fabrikant vervangen 
worden.

•	 Laat alle veiligheidsrelevante onderhouds-
werkzaamheden en de vervanging van 
defecte onderdelen of het scherpen resp. de 
vervanging van het dubbele mes uitvoeren 
door een vakman of onze service, om te 
garanderen dat de heggenschaar altijd veilig 
kan worden ingezet.

7.3	Storingen
Controleer of de accu geladen is en of de lader 
functioneert. Indien het apparaat ondanks voor-
handen spanning niet werkt, stuur het dan naar 
het vermelde adres van de klantendienst.

7.4	Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
•	 	Type van het toestel
•	 	Artikelnummer van het toestel
•	 	Ident-nummer van het toestel
•	 	Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder 
www.Einhell‑Service.com

8.	Verwerking en recycling

Het apparaat zit in een verpakking om transport-
schade te voorkomen. Deze verpakking is een 
grondstof en dus herbruikbaar, of kan worden 
teruggevoerd in de grondstofkringloop. Het ap-
paraat en zijn toebehoren bestaan uit diverse 
materialen, zoals bijv. metaal en kunststof. Lever 
defecte onderdelen in bij het inzamelpunt waar u 
gevaarlijk afval mag afgeven. Doe navraag bij uw 
speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

9.	Opslag

Vóór het opbergen moet het apparaat worden 
gereinigd. Bewaar het apparaat en het toebe-
horen op een donkere, droge, vorstvrije en voor 
kinderen ontoegankelijke plaats. De optimale 
opbergtemperatuur ligt tussen 5 en 30 °C. Bewaar 
het elektrisch gereedschap in de originele verpak-
king. Om hem op te bergen kan de heggenschaar 
aan een van de boringen in de stootbescherming 
(afbeelding 12) met gemonteerde zwaardbe-
scherming aan een spijker, een schroef e.d. wor-
den opgehangen. Let erop dat het ophangpunt 
het gewicht van het apparaat kan dragen.

10.	Transport

•	 	Bij het transport moet de snij-inrichting altijd 
met de bijhorende bescherming worden afge-
dekt.

•	 	Draag de accu heggenschaar alleen bij stil-
staand mes.

•	 	Verwijder evt. de accu uit het apparaat om 
onopzettelijk inschakelen te verhinderen.
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11.	Indicatie lader

Indicatiestatus Betekenis en maatregel
Rode LED Groene 

LED
Uit Knippert Operationaliteit

De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de 
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct 
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken 
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel. (READY TO GO)
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading
De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.
Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen 
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:
- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.
- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.
Maatregel:
Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout
Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.
Maatregel:
Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.
Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring
De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:
Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur 
(ca. 20 °C).
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Afvalverwijdering

Li-Ion

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en bijbehorende verpakkingen moeten op een voor 
het milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 

Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij het huisvuil, maar breng ze naar een in-
zamelpunt.

Alleen voor landen binnen de EU: 
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparatuur,  
en de implementatie hiervan in nationaal recht,  moeten niet bruikbare elektrische gereedschappen op 
een voor het milieu verantwoorde wijze worden ingezameld en gerecycled. Volgens de Europese richtlijn 
2006/66/EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart worden ingezameld en op een voor het 
milieu verantwoorde wijze worden gerecycled. 
Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en elektronische apparaten vanwege de moge-
lijke aanwezigheid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het milieu en de gezondheid van 
mensen hebben. 

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG. 

Technische wijzigingen voorbehouden
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	Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals 
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te 
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage 
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Mesgeleiding, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Mes
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder 
www.Einhell‑Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij 
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

•	 Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
•	 Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom vóór het defect)?
•	 Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?   

Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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	Garantiebewijs 

Geachte klant,
onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar 
behoren functioneren, dan spijt dat ons ten zeerste en vragen wij u om zich tot onze servicedienst onder het adres 
vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst op het vermelde service-
nummer. Voor het indienen van garantieclaims geldt het volgende:
1.	 Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die dit  

product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen gebruiken. 
Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder  
genoemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie. Uw  
wettelijke rechten op garantie blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor u  
kosteloos.

2.	 De garantie geldt uitsluitend voor gebreken aan het door u binnen de Europese Unie aangekochte nieuwe  
apparaat van de hieronder genoemde fabrikant die berusten op een materiaal- of productiefout, en is naar 
onze keuze beperkt tot het verhelpen van een dergelijk gebrek of de vervanging van het apparaat. Wij wijzen 
erop dat onze apparaten overeenkomstig hun doelmatig gebruik niet zijn ontworpen voor commerciële,  
ambachtelijke of beroepsmatige inzet. Een garantiecontract komt derhalve niet tot stand, als het apparaat  
binnen de garantieperiode in commerciële, ambachtelijke, of industriële bedrijven werd ingezet of werd  
blootgesteld aan een belasting die daarmee gelijkstaat. Bij artikelen onder het merk ‘Professional’ geldt de 
uitsluiting voor de industriële, ambachtelijke of beroepsmatige inzet niet.

3.	 Van onze garantie zijn uitgesloten:
•	 Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op grond van 

ondeskundige installatie, niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing (zoals bijv. door aansluiting aan 
een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming van de onderhouds- en  
veiligheidsvoorschriften, of door het apparaat bloot te stellen aan abnormale omgevingsvoorwaarden of 
gebrekkige verzorging en onderhoud.

•	 Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. overbelasting 
van het apparaat of de inzet van niet toegelaten inzetgereedschappen of toebehoren), binnendringen van 
vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, ….) Transportschade die is ontstaan 
door geweld of externe inwerkingen (zoals bijv. schade door vallen).

•	 Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die kan worden herleid tot slijtage door het  
gebruik, of tot gewoonlijke of natuurlijke slijtage. Accu’s en accupacks zijn bijvoorbeeld onderhevig aan 
een natuurlijke slijtage, en afhankelijk van hun constructie ontworpen voor een beperkt aantal cycli. De 
slijtage wordt met name negatief beïnvloed door gevergde lasten, laadsnelheden, maar ook door  
blootstelling aan hitte, koude, trilling en stoten.

4.	 De garantieperiode bedraagt 2 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims 
moeten vóór afloop van de garantieperiode binnen twee weken na het vaststellen van het defect worden 
ingediend. Het indienen van garantieclaims na afloop van de garantieperiode is uitgesloten. De reparatie of 
vervanging van het apparaat leidt niet tot een verlenging van de garantieperiode en er wordt geen nieuwe 
garantieperiode toegezegd voor het apparaat of eventuele ingebouwde vervangingsonderdelen. Dit geldt ook 
bij inzet van de service ter plaatse.

5.	 Gelieve om uw garantieclaim in te dienen contact op te nemen met de winkel waar u het apparaat heeft 
aangekocht. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat bij de 
hand. Apparaten die zonder bijhorend bewijs of zonder typeplaatje worden toegestuurd, zijn op grond van de 
onmogelijkheid om deze toe te kennen uitgesloten van de garantie. Als het defect van het apparaat door onze 
garantie wordt gedekt, dan krijgt u onmiddellijk een gerepareerd of nieuw apparaat terugbezorgd.

6.	 Wanneer u het apparaat naar een ander land van de Europese Unie heeft gebracht dan het land waar u het 
heeft aangekocht, dan vervullen wij onze garantieplicht door een servicepartner aldaar. Als het buiten de  
Europese Unie is gebracht, dan bestaat er geen recht op garantie. 

Het spreekt voor zich dat wij tegen vergoeding van de kosten ook graag defecten aan het apparaat verhelpen,
die door de omvang van de garantie niet of niet meer zijn gedekt. Hiervoor kunt u contact opnemen met de  
servicepartner in uw land. . Voor slijtagedelen, verbruiksmateriaal en ontbrekende delen wordt verwezen naar
de beperkingen van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.

Garantie / Service: Einhell SAS, Schapenweide 1-A3, 4824AN Breda Nederland
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Pericol! 
La utilizarea aparatelor trebuie respectate câteva 
măsuri de siguranţă, pentru a evita accidentele şi 
daunele. De aceea, citiţi cu grijă instrucţiunile de 
utilizare/indicaţiile de siguranţă. Păstraţi aceste 
materiale în bune condiţii, pentru ca aceste in-
formaţii să fie disponibile în orice moment. Dacă 
predaţi aparatul altor persoane, înmânaţi-le şi 
aceste instrucţiuni de utilizare /indicaţii de sigu-
ranţă. Nu ne asumăm nici o răspundere pentru 
accidente sau daune care rezultă din nerespecta-
rea acestor instrucţiuni de utilizare şi a indicaţiilor 
de siguranţă.

Explicarea simbolurilor utilizate (a se vedea 
figura 13)
1.	 Avertisment!
2.	 Nu se va expune la ploaie!
3.	 Pericol! - Pentru reducerea riscurilor de acci-

dentare citiţi instrucţiunile de utilizare.
4.	 Atenţie! Purtaţi ochelari de protecţie. 
5.	 Se va încărca şi depozita numai la tempera-

turi între 3 °C şi 40 °C Nu se va arunca în apă. 
Acumulatorul se va încărca complet înainte 
de depozitare.

6.	 Nu aruncaţi acumulatorii la gunoiul menajer!
7.	 Înainte de utilizarea aparatului de încărcat 

citiţi cu atenţie şi în întregime instrucţiunile de 
utilizare.

8.	 Numai pentru utilizarea în încăperi închise 
uscate.

9.	 Clasa de protecţie II (Izolaţie dublă)
10.	 Nivelul puterii sonore garantat LWA este de 

93 dB.
11.	 Dacă intensitatea curentului aparatului de în-

cărcat este mai mare de 3,15 A, se activează 
siguranţa. Alimentarea cu energie electrică 
este întreruptă la ieşire.

12. 	Pericol! Cuţit tăietor aflat în mişcare. Ţineţi 
mâinile şi picioarele la distanţă de cuţitul tăie-
tor. 

1.	Indicaţii de siguranţă

Indicaţiile de siguranţă corespunzătoare le găsiţi 
în broşura anexată!
Avertisment!
Citiţi toate indicaţiile de siguranţă, instruc-
ţiunile şi ţineţi cont de imaginile şi datele 
tehnice care însoţesc acest aparat electric. 
Nerespectarea următoarelor instrucţiuni pot duce 
la electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Păstraţi toate instrucţiunile şi indicaţiile de 
siguranţă pentru viitor.

2.	Descrierea aparatului şi cuprinsul 
livrării 

2.1	Descrierea aparatului (Fig. 1/2)
1.	 Cuţit tăietor
2.	 Protecţia mâinii
3.	 Mâner de ghidare
4.	 Mâner
5.	 Aparat de încărcat (nu este cuprins în livrare)
6.	 Acumulator (nu este cuprins în livrare)
7.	 Protecţie pentru lamă
8.	 Protecţie împotriva lovirii
9.	 Întrerupător pentru afişarea capacităţii acu-

mulatorului
10.	 Deblocaj
11.	 Tastă de blocare
12.	 Şurub pentru mânerul de ghidare
13.	 Şurub pentru protecţia mâinii

A.	 Afişarea capacităţii acumulatorului

2.2	Cuprinsul livrării
Vă rugăm să verificaţi integralitatea articolului în 
baza cuprinsului livrării descris. În cazul în care 
lipsesc piese, vă rugăm să vă adresaţi în interval 
de maxim 5 zile lucrătoare de la cumpărarea ar-
ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
zinul la care aţi achiziţionat aparatul, prezentaţi în 
acest caz un bon de cumpărare valabil. Vă rugăm 
să ţineţi cont de tabelul de garanţie cuprins în 
informaţiile de service din capătul instrucţiunilor 
de utilizare.
•	 	Deschideţi ambalajul şi scoateţi aparatul cu 

grijă.
•	 	Îndepărtaţi ambalajul, precum şi siguranţele 

de ambalare şi de transport (dacă există).
•	 	Verificaţi dacă livrarea este completă.
•	 	Controlaţi aparatul şi accesoriile dacă nu pre-

zintă pagube de transport.
•	 	Păstraţi ambalajul după posibilitate, până la 

expirarea duratei de garanţie.

Pericol! 
Aparatul şi ambalajul nu sunt jucării pentru 
copii! Copiilor le este interzis să se joace cu 
pungi din material plastic, folii şi piese mici! 
Există pericolul de înghiţire şi sufocare!

•	 	Foarfece pentru gard viu cu acumulator
•	 	Acumulator
•	 	Aparat de încărcat
•	 	Instrucțiuni de utilizare originale
•	 	Indicații de siguranță
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3.	Utilizarea conform scopului

Acest foarfece pentru gard viu este destinat tăierii 
gardurilor vii, a boscheţilor şi a tufelor.

Aparatul poate fi utilizat numai în conformitate 
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare 
care depăşeşte acest domeniu este considerată 
neconformă. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizării 
neconforme a aparatului răspunde utilizatorul/
operatorul şi nu producătorul. 

Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că 
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare în scopuri meşteşugăreşti sau industriale. Nu 
ne asumăm nicio răspundere pentru eventualele 
probleme survenite ca urmare a utilizării aparatu-
lui în întreprinderi lucrative, meşteşugăreşti sau 
industriale precum şi în alte activităţi similare. 

4.	Date tehnice

Lungimea lamei ...................................... 520 mm
Lungimea de tăiere ................................. 460 mm
Distanţa dintre dinţi ................................... 15 mm
Grosimea tăieturii .............................  max. 12 mm
Turaţia la mers în gol n0 ........................ 1100/min
Tăieturi .................................................. 2200/min
Nivelul presiunii sonore LpA ................... 82 dB(A)
Nesiguranţa KpA....................................  3 dB (A)
Nivelul puterii sonore LWA ....................  90 dB(A)
Nesiguranţa KWA .................................... 3 dB(A)
Nivelul puterii sonore garantat ...............  93 dB(A)
Vibraţia mână-braţ ah .........  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Nesiguranţa K..........................................1,5 m/s2
Greutate: ............................................. cca. 2,5 kg

Atenţie!
Aparatul este livrat fără acumulatori şi aparat de 
încărcat, utilizarea sa este permisă numai cu acu-
mulatorii Li-Ion din seria Power-X-Change!

Încărcarea acumulatorilor Li-Ion din seria Power-
X-Change este permisă numai cu încărcătorii 
Power-X-Charger.

Valorile totale ale nivelului de vibraţii (suma vecto-
rială a trei direcţii), calculate conform EN 62841.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 

menţionate au fost măsurate conform unui pro-
ces de verificare normat şi pot fi utilizate pentru 
comparaţia cu alte aparate electrice ale altor 
producători.

Valorile vibraţiilor totale şi valorile emisiei sonore 
menţionate pot fi utilizate pentru şi la o estimare 
provizorie a solicitării aparatului.

Avertisment:
Emisiile de vibraţie şi emisiile sonore pot devia de 
la valorile menţionate în timpul utilizării efective a 
aparatului electric, în funcţie de modul de utilizare 
al aparatului electric şi în special de tipul piesei 
de prelucrat.

Limitaţi zgomotul şi vibraţiile la un nivel mi-
nim.
•	 	Utilizaţi numai aparate în stare ireproşabilă.
•	 	Întreţineţi şi curăţaţi aparatul cu regularitate.
•	 	Adaptaţi modul dvs. de lucru aparatului.
•	 	Nu suprasolicitaţi aparatul.
•	 	Dacă este necesar, lăsaţi aparatul să fie veri-

ficat.
•	 	Decuplaţi aparatul, atunci când acesta nu 

este utilizat.
•	 	Purtaţi mănuşi!

Atenţie!
Riscuri reziduale
Riscurile reziduale nu pot fi eliminate com-
plet, chiar dacă manipulaţi această sculă 
electrică în mod regulamentar. Următoarele 
pericole pot apărea, dependente de tipul con-
structiv şi execuţia acestei scule electrice:
1.	 Afecţiuni pulmonare, în cazul în care nu se 

poartă mască de protecţie împotriva prafului 
adecvată.

2.	 Afecţiuni auditive, în cazul în care nu se poar-
tă protecţie antifonică corespunzătoare.

3.	 Afecţiuni ale sănătăţii rezultate din vibraţia 
mână-braţ, în cazul utilizării timp mai îndelun-
gat a aparatului sau a utilizării şi întreţinerii 
sale necorespunzătoare.

Limitaţi timpul de lucru!
Ţineţi cont de toate etapele ciclului de exploatare 
(de exemplu, timpii în care aparatul electric este 
decuplat şi timpii în care, aparatul este pornit, dar 
funcţionează fără sarcină).
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5.	Înainte de punerea în funcţiune

AVERTISMENT! Aparatul trebuie să fie montat 
complet înainte de utilizare. Nu utilizaţi niciodată 
aparatul dacă este montat doar parţial sau dacă 
sunt montate componente deteriorate!

Montarea protecţiei pentru mâini
Montaţi protecţia mâinii (Fig. 3a/Poz. 2) în direcţia 
săgeţii. După aceea fixaţi-o cu cele 2 şuruburi 
(Fig. 3a/Poz. 13).

Montarea mânerului de ghidare
Montaţi mânerul de ghidare (Fig. 3b/Poz. 3) în 
direcţia săgeţii.
După aceea montaţi şuruburile (Fig. 3b/Poz. 12) şi 
strângeţi-le bine.

Mâner rotibil
Foarfecele pentru gard viu este dotat cu un mâner 
posterior rotibil. Acesta poate fi rotit cu 90° spre 
stânga şi dreapta.
1.	 Trageţi deblocajul (Fig. 3c/Poz. 10) înapoi şi 

ţineţi-l în această poziţie.
2.	 Rotiţi mânerul uşor spre stânga sau spre 

dreapta.
3.	 Eliberaţi deblocajul şi rotiţi mânerul mai de-

parte, până acesta se blochează în poziţie.

Pentru rotirea înapoi a mânerului, blocajul 
(Fig. 3c/Poz. 10) trebuie tras din nou în direcţia 
săgeţii. Pentru executarea tăieturilor verticale mâ-
nerul trebuie rotit cu 90°.

Indicație: Deblocajul nu poate fi tras înapoi dacă 
se apasă întrerupătorul pornire/oprire.

AVERTISMENT! Nu încercaţi să fixaţi mânerul 
într-o poziţie intermediară.

5.2	Încărcarea acumulatorului (Fig. 4/5)
1.	 Scoateţi pachetul de acumulatori din aparat. 

Pentru aceasta apăsaţi tasta de blocare late-
rală.

2.	 Comparaţi dacă tensiunea de reţea indicată 
pe plăcuţa indicatoare corespunde cu tensi-
unea existentă în reţea. Introduceţi ştecherul 
de reţea al încărcătorului în priză. LED-ul ver-
de începe să lumineze intermitent.

3.	 Introduceţi acumulatorul în aparatul de încăr-
cat.

4.	 La punctul „Afişajul aparatului de încărcat“ 
găsiţi un tabel cu semnificaţiile afişajului 
LED-urilor pe aparatul de încărcat.

În timpul procesului de încărcare acumulatorul se 
poate încălzi puţin. Acest lucru este însă normal.

Dacă nu este posibilă încărcarea pachetului de 
acumulatori vă rugăm să verificaţi,
•	 	dacă există tensiune la priză
•	 	dacă există un contact perfect la contactele 

de încărcare.

Dacă totuşi nu este posibilă încărcarea pachetului 
de acumulatori, vă rugăm să trimiteţi 
•	 	aparatul de încărcat 
•	 	şi pachetul de acumulatori
la service-ul nostru pentru clienţi.

În scopul unei expedieri corespunzătoare, vă 
rugăm să contactaţi serviciul nostru pentru 
clienţi sau magazinul la care aţi achiziţionat 
aparatul.

Ţineţi cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator, 
ca acestea să fie ambalate separat în pungi 
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

În interesul unei durate îndelungate de utilizare 
a pachetului de acumulatori trebuie să asiguraţi 
încărcarea la timp a pachetului de acumulatori. 
Acest lucru este necesar în orice caz atunci când 
constataţi că puterea aparatului scade. Nu des-
cărcaţi niciodată complet pachetul de acumula-
tori. Acest lucru duce la defectarea pachetului de 
acumulatori!

Afişarea capacităţii acumulatorului (Fig. 5a)
Apăsaţi comutatorul pentru afişarea capacităţii 
acumulatorului (Poz. 9). Afişajul capacităţii acu-
mulatorului (Poz. A) vă semnalizează nivelul de 
încărcare al acumulatorului în baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile luminează:
Acumulatorul este complet încărcat.

Se aprind 2 LED-uri sau numai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeşte:
Acumulatorul este gol, încărcaţi acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:
Temperatura acumulatorului este prea scăzută. 
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat 
şi lăsaţi-l o zi la temperatura camerei. În cazul 
în care defecţiunea persistă, acumulatorul este 
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descărcat profund şi este defect. Îndepărtaţi acu-
mulatorul din aparatul de încărcat. Încărcarea şi 
utilizarea unui acumulator defect este interzisă.

6.	Utilizarea

ATENŢIE!
•	 	Ţineţi cont de o poziţie sigură şi naturală a 

corpului în care să puteţi lucra relaxat.
•	 	Fiţi pregătiţi la vibraţii neaşteptate şi blocarea 

neaşteptată a cuţitului în materialul de tăiat.
•	 	Ţineţi foarfecele pentru gard viu cu ambele 

mâini de mânerele prevăzute în acest sens.

Pornirea/Oprirea
Foarfecele pentru gard viu este dotat cu un cuplaj 
de siguranţă cu două mâini. El funcţionează doar 
atunci când se apasă cu o mână comutatorul pe 
mânerul de ghidare (Fig. 6/Poz. 3) şi cu cealaltă 
mână întrerupătorul de pe mâner (Fig. 6/ Poz. 
4). Cuţitele tăietoare se opresc, atunci când se 
eliberează un întrerupător. Ţineţi cont că cuţitele 
tăietoare se mai află în mişcare.

Indicaţii de lucru
•	 	Cu foarfecele pentru gard viu se pot tăia în 

afară de garduri vii şi boscheţi şi tufe.
•	 	Cel mai bun randament de tăiere se obţine 

dacă foarfecele pentru gard viu este ghidat 
în aşa fel încât unghiul dintre dinţii cuţitelor şi 
gardul viu este de cca. 15° (vezi figura 7).

•	 	Cuţitele cu tăiş dublu şi deplasare contrară 
permit tăierea în ambele direcţii (vezi figu-
ra 8).

•	 	Pentru a obţine o înălţime de tăiere uniformă 
se recomandă întinderea unui fir de ghidare 
de-a lungul muchiei gardului viu. Se vor tăia 
crengile care stau în afară (vezi figura 9). 
Avertisment! Fiţi deosebit de atenţi la tăie-
rea de-a lungul sforii de trasat. Nu tăiaţi sfoara 
de trasat. Aceasta se poate agăţa de cuţitele 
tăietoare şi poate duce la accidentări şi dau-
ne materiale.

•	 	Suprafeţele laterale ale gardului viu se vor 
tăia cu mişcări curbate de jos în sus (vezi 
figura 10).

Comportament în cazul blocării cuţitului
1.	 Opriţi aparatul.
2.	 Îndepărtaţi acumulatorul.
3.	 Îndepărtaţi materialul blocat din cuţitul tăietor 

(purtaţi în acest caz mănuşi pentru a evita 
accidentări).

După utilizare
1.	 Deconectaţi aparatul.
2.	 Îndepărtaţi acumulatorul.
3.	 Lăsaţi aparatul să se răcească şi depozitaţi-l 

apoi într-un loc inaccesibil copiilor.

7.	Curăţirea, întreţinerea şi comanda 
pieselor de schimb

ATENŢIE: 
Înainte de depozitare şi curăţare decuplaţi foarfe-
cele pentru gard viu şi scoateţi acumulatorul.

7.1	Curăţarea
•	 Păstraţi cât mai curat posibil dispozitivele 

de protecţie, şliţurile de aerisire şi carcasa 
motorului. Ştergeţi aparatul cu o cârpă curată 
sau curăţaţi-l cu aer comprimat la o presiune 
mică.

•	 Recomandăm curăţarea aparatului imediat 
după fiecare utilizare.

•	 	Curăţaţi aparatul cu regularitate cu o cârpă 
umedă şi puţin săpun. Nu folosiţi detergenţi 
sau solvenţi pentru curăţare; acestea ar putea 
ataca părţile din material plastic ale apara-
tului. Fiţi atenţi să nu intre apă în interiorul 
aparatului. 

•	 	Înainte şi după folosire aparatul trebuie cu-
răţat temeinic. Câteva picături de ulei (de 
ex. ulei pentru maşina de cusut) pe cuţite 
îmbunătăţesc calitatea tăierii. Nu ungeţi însă 
niciodată cuţitele cu vazelină. Pentru o tăiere 
constantă şi exactă trebuie îndepărtate restu-
rile de tăiere şi murdăria dintre cuţitul superior 
şi cel inferior.

7.2	Întreţinerea
•	 Pentru a obţine întotdeauna un randament 

bun cuţitele trebuie curăţate şi unse cu regu-
laritate. Îndepărtaţi depunerile cu o perie şi 
aplicaţi un strat subţire de ulei (Fig. 11).

•	 În interiorul aparatului nu se găsesc piese 
care necesită întreţinere curentă.

•	 	Verificaţi aparatul după fiecare utilizare dacă 
nu prezintă deteriorări.

•	 	Verificaţi cu regularitate poziţia stabilă a îmbi-
nărilor cu şuruburi pentru a asigura funcţiona-
rea sigură a foarfecelui pentru gard viu.

•	 	Cuţitele duble deteriorate şi uzate nu au voie 
să fie utilizate şi trebuie să fie înlocuite cu pie-
se de schimb originale. 

•	 	Lăsaţi lucrări de întreţinere relevante pentru 
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siguranţă precum şi înlocuirea componente-
lor defecte şi ascuţirea respectiv înlocuirea 
cuţitului dublu, să fie executate de către un 
specialist sau de service-ul nostru, pentru a 
obţine o siguranţă de funcţionare a foarfecelui 
pentru gard viu.

7.3	Defecţiuni
Verificaţi dacă acumulatorul este încărcat şi 
aparatul de încărcat funcţionează. Dacă aparatul 
nu funcţionează deşi există tensiune în reţea, 
duceţi aparatul la magazinul dvs. de specialitate 
Hornbach.

7.4	Comanda pieselor de schimb:
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate următoarele informaţii;
•	 	Tipul aparatului
•	 	Numărul articolului aparatului
•	 	Numărul de identificare al aparatului
•	 	Numărul de piesă de schimb al piesei de 

schimb necesare
Informaţii şi preţuri actuale găsiţi la adresa  
www.Einhell‑Service.com

8.	Eliminarea şi reciclarea

Aparatul se află într-un ambalaj pentru a împiedi-
ca pagubele de transport. Acest ambalaj este o 
materie primă şi este astfel refolosibil sau poate 
fi readus în circuitul de revalorificare a materiilor 
prime. Aparatul şi piesele sale auxiliare sunt con-
struite din diferite materiale, cum ar fi de exem-
plu metal sau material plastic. Predaţi piesele 
componente defecte la centrele de colectare a 
deşeurilor speciale. Interesaţi-vă în acest sens în 
magazinele de specialitate sau la administraţia 
comunală!

9.	Depozitarea

Aparatul trebuie curăţat înainte de depozitare. 
Depozitaţi aparatul şi accesoriile acestuia la loc 
întunecos, uscat şi ferit de îngheţ, precum şi inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optimă 
este între 5 şi 30 ˚C. Păstraţi aparatul electric în 
ambalajul original. Foarfecele pentru gard viu 
poate fi depozitat agăţându-l cu una din găurile 
din protecţia împotriva lovirii (Fig. 12), având pro-
tecţia pentru lamă montată, de un cui, un şurub 
sau ceva asemănător. Ţineţi cont ca dispozitivul 
de suspendare să fie adecvat pentru greutatea 
aparatului.

10.	Transportul

•	 	În timpul transportului dispozitivul de tăiere 
trebuie acoperit întotdeauna cu protecţia pen-
tru dispozitivul de tăiere.

•	 	Transportaţi foarfecele pentru gard viu cu 
acumulator numai cu cuțitul oprit.

•	 	Eventual îndepărtaţi acumulatorul din aparat 
pentru a evita o pornire accidentală.
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11.	Afişajul aparatului de încărcat

Starea afişajului
Semnificaţia şi măsura de remediereLED-ul 

roşu
LED-ul 
verde

stins intermitent Stare de funcţionare
Aparatul de încărcat este conectat la reţea şi pregătit de funcţionare, acu-
mulatorul nu este în aparatul de încărcat

aprins stins Încărcare
Aparatul de încărcat încarcă acumulatorul în regim de încărcare rapidă. 
Timpii de încărcare corespunzători îi găsiţi direct pe aparatul de încărcat.
Indicaţie! În funcţie de nivelul de încărcare al acumulatorului timpii de în-
cărcare efectivi pot fi diferiţi de timpii de încărcare menţionaţi.

stins aprins Acumulatorul este încărcat şi poate fi pus în folosinţă. (READY TO 
GO)
După aceea se comută într-o încărcare de protecţie până la încărcarea 
completă.
Pentru aceasta lăsaţi acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul 
de încărcat.
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat. Deconectaţi aparatul de 
încărcat de la reţea.

intermitent stins Încărcare adaptată
Aparatul de încărcat se găseşte în regimul de încărcare de protecţie.
În acest regim, din motive de siguranţă, acumulatorul este încărcat mai în-
cet şi necesită mai mult timp. Acest lucru poate avea următoarele cauze:
- Acumulatorul nu a mai fost încărcat timp foarte îndelungat.
- Temperatura acumulatorului nu se găseşte în intervalul ideal.
Măsură de remediere:
Aşteptaţi până când procesul de încărcare este încheiat, apoi acumulato-
rul poate fi încărcat în continuare.

intermitent intermitent Defecţiune
Nu mai este posibilă încărcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Măsură de remediere:
Încărcarea unui acumulator defect este interzisă.
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat.

aprins aprins Deteriorare datorată temperaturii
Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiaţie solară directă) sau prea 
rece (sub 0° C)
Măsură de remediere:
Îndepărtaţi acumulatorul din aparatul de încărcat şi păstraţi-l o zi la tempe-
ratura încăperii (cca. 20° C). 
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Eliminare

Li-Ion

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile şi ambalajele trebuie direcţionate către o staţie de revalorifi-
care ecologică. 

Nu aruncaţi sculele electrice şi acumulatorii/ bateriile în gunoiul menajer! 

Numai pentru ţările UE: 
Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deşeurile de echipamente electrice şi electronice 
şi transpunerea acesteia în legislaţia naţională, sculele electrice scoase din uz şi, conform Directivei 
Europene 2006/66/CE, acumulatorii/bateriile defecţi/defecte sau uzaţi/uzate trebuie colectaţi/colectate 
separat şi predaţi/predate la un centru de reciclare ecologică. 
În cazul eliminării necorespunzătoare, aparatele electrice şi electronice pot avea un efect nociv asupra 
mediului şi sănătăţii din cauza posibilei prezenţe a substanţelor periculoase. 

Retipărirea sau orice altă multiplicare a documentaţiei şi documentelor însoţitoare ale produselor, chiar 
şi parţial, este permisă numai cu acordul în mod expres a firmei Einhell Germany AG.

Ne rezervăm dreptul pentru modificări de ordin tehnic
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	Informaţii de service

În toate ţările menţionate în certificatul de garanţie dispunem de parteneri de service competenţi, datele 
de contact ale acestora le puteţi găsi în certificatul de garanţie. Aceşti parteneri vă stau la dispoziţie 
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb şi de uzură sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va ţine cont de faptul că la acest produs, următoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizării resp. că aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzură* Ghidaj lamă, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lamă
Piese lipsă

* nu este cuprins în livrare în mod obligatoriu!

În caz de deteriorări sau defecte, vă rugăm să anunţaţi acest lucru pe pagina de internet 
www.Einhell‑Service.com. Vă rugăm să ţineţi cont de descrierea exactă a defecţiunii şi răspundeţi în 
orice caz la următoarele întrebări:

•	 A funcţionat aparatul o dată sau a fost de la început defect?
•	 Aţi remarcat ceva înainte de defectarea aparatului (simptom înainte de defectare)?
•	 Ce fel de defecţiune prezintă aparatul după părerea dumneavoastră (simptom principal)?   

Descrieţi această defecţiune.
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	Certificat de garanţie  

Stimată clientă, stimate client,
produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Dacă totuşi vreodată acest aparat nu va func-
ționa ireproșabil, ne pare foarte rău şi vă rugăm să vă adresaţi centrului nostru service, la adresa indicată la 
finalul acestui certificat de garanţie. Bineînțeles că vă stăm şi la telefon cu plăcere la dispoziție, la numărul de 
service menţionat. Pentru revendicarea pretențiilor de garanţie trebuie ţinut cont de următoarele:
1.	 Aceste condiții de garanţie se adresează exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care nu doresc 

să utilizeze acest produs în cadrul unor activităţi lucrative sau pentru activităţi profesionale independente. 
Aceste condiții de garanţie reglementează prestațiile de garanţie suplimentare, pe care producătorul jos 
numit le promite cumpărătorilor săi la cumpărarea unui aparat nou, suplimentar garanţiei legale. Pretențiile 
dumneavoastră de garanţie legale nu sunt atinse de această garanţie. Prestația noastră de garanţie este 
gratuită pentru dumneavoastră.

2.	 Prestația de garanţie se extinde în exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achiziţionat de dum-
neavoastră de la producătorul jos numit în Uniunea Europeană, care provin din erori de material sau de 
fabricaţie şi se limitează, în funcţie de decizia noastră, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea 
aparatului. Vă rugăm să ţineţi de asemenea cont de faptul că aparatele noastre nu sunt construite pentru 
utilizare în scopuri lucrative, meşteşugăreşti sau profesionale. Din acest motiv nu se va încheia un contract 
de garanţie, atunci când aparatul este folosit în perioada de garanţie în întreprinderi lucrative, meşteşugă-
reşti sau industriale precum şi pentru activităţi similare. Pentru articolele sub marca „Professional”, exclu-
derea pentru uz lucrativ, meșteșugăresc sau profesional nu se aplică.

3.	 Excluse de la garanţie sunt următoarele:
•	 Deteriorări datorate neluării în considerare a instrucţiunilor de montare, a instrucţiunilor de utilizare 

sau instalării necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de reţea greşită sau la un 
curent greşit), neluării în considerare a prescripţiilor referitoare la lucrările de întreţinere şi siguranţă, 
expunerea aparatului la condiţii de mediu anormale sau îngrijire şi întreţinere insuficientă.

•	 Deteriorări ale aparatului, cauzate de utilizarea abuzivă sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea apa-
ratului sau folosirea uneltelor ataşabile sau auxiliarilor neadmiși), intrarea corpurilor străine în aparat 
(cum ar fi nisip, pietre sau praf), deteriorări din timpul transportului, recurgerea la violență sau influențe 
străine (cum ar fi de exemplu deteriorări datorită căderii).

•	 Deteriorări ale aparatului sau ale unor părţi ale acestuia, care se explică prin uzură normală, conformă 
utilizării sau altă uzură naturală. De exemplu, acumulatorii și pachetele de acumulatori sunt supuse 
uzurii naturale și sunt proiectate pentru un număr limitat de cicluri. Uzura este influențată negativ în 
special de sarcinile solicitate, vitezele de încărcare, dar și de expunerea la căldură, frig, vibrații și 
șocuri.

4.	 Durata de garanţie este de 2 ani şi începe din ziua cumpărării aparatului. Pretențiile de garanţie se vor 
revendica în interval de două săptămâni de la data apariției defectului. Este exclusă revendicarea preten-
ției de garanţie după expirarea duratei de garanţie. Repararea sau schimbarea aparatului nu duce nici la 
prelungirea duratei de garanţie şi nici nu se va fixa o durată de garanţie nouă pentru prestația efectuată la 
acest aparat sau pentru o piesă schimbată la acesta. Acest lucru este valabil şi în cazul unui service la faţa 
locului.

5.	 Pentru revendicarea pretențiilor de garanţie, vă rugăm să anunţaţi aparatul defect la:  
www.Einhell-Service.com. Vă rugăm să aveţi pregătit bonul de cumpărare sau altă dovadă de cumpărare 
a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fără dovadă corespunzătoare sau fără plăcută de identificare sunt 
excluse de la prestația de garanţie, datorită posibilităților insuficiente de alocare. Dacă defectul aparatului 
este cuprins în prestațiile noastre de garanţie, veţi primi imediat înapoi aparatul reparat sau un aparat nou.

6.	 Dacă ați dus aparatul într-o țară din Uniunea Europeană, alta decât țara în care ați achiziționat aparatul, vă 
oferim prestația de garanție printr-un partener de service local. Nu există nicio pretenție de garanție dacă 
aparatele sunt duse în afara Uniunii Europene. 

Bineînțeles că remediem cu plăcere contra cost şi defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cuprinse în 
prestațiile de garanţie. Pentru aceasta, vă rugăm să trimiteţi aparatul la adresa noastră de service. La piesele 
de uzură, de consum şi piesele lipsă vă informăm în mod expres, că trebuie avute în vedere restricţiile garanţiei 
menţionate în informaţiile de service ale acestor instrucţiuni de utilizare.

Parc Industrial Dragomiresti, Aleea Maria Laura nr.5, Hala B1, Comuna Dragomiresti-Vale,  
Sat Dragomiresti-Deal, Judetul Iflov, 077096. Tel: 021.318.55.44, officero@einhell.com
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 13)
1.	 Warning!
2.	 Do not expose to rain.
3.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.
4.	 Caution! Wear safety goggles. 
5.	 Charge and store only at temperatures be-

tween 3 °C and 40 °C. Do not throw into wa-
ter. 
Fully charge the battery before putting it into 
storage.

6.	 Never place batteries in your household re-
fuse!

7.	 Read the complete operating instructions 
carefully before you use the charger.

8.	 Use only in dry indoor areas.
9.	 Protection class II (double-insulated)
10.	 The guaranteed sound power level (LWA) is 

93 dB.
11.	 If the current strength of the charger rises 

above 3.15 A, the cut-out will be activated. 
The supply of current to the output is then 
interrupted.

12. 	Danger! Moving blade. Keep hands and feet 
away from the blade.

1.	Safety regulations

The corresponding safety information can be 
found in the enclosed booklet.
Warning!
Read all the safety information, instructions, 
illustrations and technical data provided on 
or with this power tool. Failure to adhere to the 
following instructions may result in electric shock, 
fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Fig. 1/2)
1.	 Cutting blade
2.	 Hand guard
3.	 Steady grip
4.	 Handle
5.	 Charger (not included)
6.	 Battery (not included)
7.	 Cutter rail guard
8.	 Impact guard
9.	 Battery charge level indicator switch
10.	 Lock release
11.	 Pushlock button
12.	 Screw for steady grip
13.	 Screw for hand guard

A.	 Battery charge level indicator

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
available).

•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 	Cordless hedge trimmer
•	 	Rechargeable battery
•	 	Charger
•	 	Original operating instructions
•	 	Safety information
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3.	Proper use

This hedge trimmer is suitable for cutting hedges, 
bushes and shrubs.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.

4.	Technical data

Cutter rail length ...................................... 520 mm
Cutting length .......................................... 460 mm
Tooth spacing ............................................ 15 mm
Cutting thickness .............................  max. 12 mm
Idling speed n0 ..................................... 1100 rpm
Cuts ................................................ 2200 per min
Sound pressure level LpA......................  82 dB(A)
Uncertainty KpA .....................................  3 dB (A)
Sound power level LW ..........................  90 dB(A)
Uncertainty KWA .....................................  3 dB(A)
Guaranteed sound power level .............  93 dB(A)
Hand-arm vibration ah .......  ≤ 2.5 m/s2 (2.5 m/s2)
Uncertainty K ......................................... 1.5 m/s2
Weight ............................................ approx. 2.5 kg

Caution!
The equipment is supplied without batteries and 
without a charger and is allowed to be used only 
with the lithium-ion batteries of the Power-X-
Change series!

The lithium-ion batteries of the Power-X-Change 
series are allowed to be charged only with the 
Power-X charger.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) determined in accordance with EN 62841.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values were measured in accord-
ance with a set of standardized criteria and can 
be used to compare one power tool with another.

The stated vibration emission levels and stated 
noise emission values can also be used to make 
an initial assessment of exposure.

Warning:
The vibration and noise emission levels may 
vary from the level specified during actual use, 
depending on the way in which the power tool is 
used, especially the type of workpiece it is used 
for.

Keep the noise emissions and vibrations to a 
minimum.
•	 	Only use appliances which are in perfect 

working order.
•	 	Service and clean the appliance regularly.
•	 	Adapt your working style to suit the appliance.
•	 	Do not overload the appliance.
•	 	Have the appliance serviced whenever nec-

essary.
•	 	Switch the appliance off when it is not in use.
•	 	Wear protective gloves.

Caution!
Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance with instructions, certain residual 
risks cannot be rules out. The following haz-
ards may arise in connection with the equip-
ment’s construction and layout:
1. 	 Lung damage if no suitable protective dust 

mask is used.
2. 	 Damage to hearing if no suitable ear protec-

tion is used.
3. 	 Health damage caused by hand-arm vibra-

tions if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and 
maintained.

Limit the operating time!
All stages of the operating cycle must be con-
sidered (for example, times in which the electric 
tools are switched off and times in which the tool 
is switched on but operates without load). 
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5.	Before starting the equipment

WARNING! The tool must be fully assembled 
before it is used. Never use the tool if it has been 
only partly assembled or if it has been fitted with 
damaged parts!

Fitting the hand guard
Attach the hand guard (Fig. 3a/Item 2) in the 
direction of the arrow. Then secure it with the 2 
screws (Fig. 3a/Item 13).

Fitting the steady grip
Attach the steady grip (Fig. 3b/Item 3) in the di-
rection of the arrow.
Then insert and tighten the screws (Fig. 3b/Item 
(12).

Swivel handle
The hedge trimmer is fitted with a rear swiveling 
handle. It can be swiveled 90° to the left and 90° 
to the right.
1.	 Pull the release (Fig. 3c/Item 10) to the rear 

and hold it in this position.
2.	 Turn the handle slightly to the left or right.
3.	 Let go of the release and turn the handle fur-

ther until it latches in position.

To return the handle to its original position you 
must again pull the release (Fig. 3c/Item 10) in the 
direction of the arrow. For vertical cuts you should 
turn the handle through 90°.

Note: The release cannot be pulled to the rear if 
the On/Off switch is pressed.

WARNING! Never attempt to move the handle to 
a position in between.

Charging the battery (Fig. 4/5)
1.	 Take the battery pack out of the equipment. 

Press the push/lock button to do this.
2.	 Check that your mains voltage matches the 

voltage specified on the rating plate of the 
battery charger. Insert the power plug of the 
charger into the socket outlet. The green LED 
will then begin to flash.

3.	 Insert the battery pack into the charger.
4.	 In the section entitled „Charger indicator“ 

there is a table with an explanation of the LED 
display on the charger.

The battery pack can heat up slightly during 
charging. This is normal.

If the battery pack fails to charge, please check: 
•	 whether there is a voltage at the mains power 

socket; 
•	 whether there is good contact at the charging 

contacts.

If the battery pack still fails to charge, please send 
•	 	the charging unit 
•	 	and the battery pack
to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged 
and delivered when you send them to us, 
please contact our customer service or the 
point of sale at which the equipment was 
purchased.

When shipping or disposing of batteries and 
cordless tools, always ensure that they are 
packed individually in plastic bags to prevent 
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly. 
You must recharge the battery pack when you 
notice that the performance of the device drops. 
Never allow the battery pack to become fully dis-
charged. This will cause it to develop a defect.

Battery capacity indicator (Fig. 5a)
Press the battery capacity indicator switch (item 
9). The battery capacity indicator (item A) shows 
the charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:
The battery temperature is too low. Remove 
the battery from the equipment, keep it at room 
temperature for one day. If the fault reoccurs, this 
means that the rechargeable battery has under-
gone exhaustive discharge and is defective. Re-
move the battery from the equipment. Never use 
or charge a defective battery.
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6.	Operation

IMPORTANT!
•	 	Be sure to stand firmly and adopt a natural 

posture suitable for relaxed working.
•	 	Be prepared for unexpected vibrations and 

jamming of the blade in the hedge you are 
cutting.

•	 	Hold the hedge trimmer with both hands by 
the handles provided.

Switching ON/OFF
The hedge trimmer is equipped with a two-hand-
ed safety switch. It works only when one of the 
switches on the steady grip (Fig. 6/Item 3) is 
pressed with one hand and the switch (Fig. 6/Item 
4) on the handle is pressed with the other hand.
If either switch is released, the cutters will stop 
moving. Please watch out for the cutters as they 
slow down to a standstill.

Notes for use 
•	 A hedge trimmer can be used to cut shrubs 

and bushes as well as hedges. 
•	 To obtain the best cutting results, hold the 

hedge trimmer so that the cutter teeth are 
at an angle of approx. 15° in relation to the 
hedge (see Fig. 7). 

•	 The twin-bladed cutters rotate in opposite 
directions, thus enabling cutting in both direc-
tions (see Fig. 8). 

•	 To ensure that you cut the hedge to a level 
height, we recommend tying a guide line of 
string or similar along the hedge. Cut off all 
branches that protrude beyond the guide line 
(see Fig. 9). 

Warning! Be particularly attentive when cutting 
along the guide line. Do not cut through the guide 
line. This could get entangled in the blades and 
lead to injuries or damage to property.

•	 Cut the sides of the hedge with curve-shaped 
movements from the bottom up (see Fig-
ure 10).

What to do if the blade gets blocked
1.	 Stop the equipment.
2.	 Remove the battery.
3.	 Remove the jammed material from the blade 

(wear work gloves to prevent injury when you 
do so).

After using
1.	 Switch off the equipment.
2.	 Remove the battery.
3.	 Allow the equipment to cool down and then 

store it out of children’s reach.

7.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

IMPORTANT:
Before putting the hedge trimmer away and clean-
ing it, switch it off and remove the battery pack.

7.1	Cleaning
•	 	Keep all safety devices, air vents and the 

motor housing free of dirt and dust as far as 
possible. Wipe the equipment with a clean 
cloth or blow it with compressed air at low 
pressure.

•	 	We recommend that you clean the device 	
immediately each time you have finished us-
ing it.

•	 	Clean the equipment regularly with a moist 
cloth and some soft soap. Do not use clean-
ing agents 	 or solvents; these could 
attack the plastic parts of the equipment. En-
sure that no water can seep into the device. 

•	 	The trimmer should be cleaned thoroughly 
before and after use. Applying a few drops 
of oil (for example sewing machine oil) to the 
blades will improve the cutting performance. 
However, never apply grease to the blades. 
To guarantee a constant exact cut it is neces-
sary to remove grass residues and dirt also 
from between the top and bottom blades.

7.2	Maintenance
•	 The cutters should be cleaned and lubricated 

at regular intervals in order to ensure best 
performance at all times. Remove deposits 
with a brush and apply a thin film of oil (Fig. 
11). 

•	 There are no other parts inside the equipment 
that require maintenance. 

•	 	Check the tool for damage every time after it 
has been used.

•	 	To ensure that the hedge trimmer works safe-
ly, regularly check that all the screw connec-
tions are secure. 



EN

- 83 -

•	 Double blades are not allowed to be used 
if they are damaged or worn and must be 
replaced by original spare parts from the 
manufacturer.

•	 Arrange for an expert or our service workshop 
to carry out all safety-related maintenance 
work and the replacement of defective parts 
or the sharpening or replacement of the dou-
ble blade, so that you can be sure that the 
hedge trimmer is safe to use.

7.3	Faults
Check that the battery is charged and the charg-
ing unit is working. If the equipment will not work 
despite the voltage supply being present, please 
send it to the customer service address below.

7.4	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell‑Service.com

8.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories 
are made of various types of material, such as 
metal and plastic. Defective components must be 
disposed of as special waste. Ask your dealer or 
your local council.

9.	Storage

The tool should be cleaned before you put it into 
storage. Store the tool and its accessories in a 
dark, dry and frost-free place where it cannot be 
reached by children. The ideal storage tempera-
ture is between 5 and 30 °C. Store the electric tool 
in its original packaging. For storage, the hedge 
trimmer with fitted cutter guard can be hung on a 
nail, screw or the like using one of the holes in the 
impact guard (Fig. 12). Make sure that the sus-
pension fixture can carry the weight of the tool.

10.	Transport

•	 	When transporting the tool you must always 
cover the cutting mechanism with its guard.

•	 	Carry the hedge trimmer only when its blade 
is stationary.

•	 	Take the battery out of the tool in order to pre-
vent it from switching on accidentally.
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11.	Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no 
battery pack in the charger

On Off Charging
The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The charg-
ing times are shown directly on the charger.
Important! The actual charging times may vary slightly from the stated 
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use. (READY TO GO)
The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is 
fully charged.
To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15 
minutes longer.
Action:
Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the 
mains supply.

Flashing Off Adapted charging
The charger is in gentle charging mode.
For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more 
time. The reasons can be:
- The rechargeable battery has not been used for a very long time.
- The battery temperature is outside the ideal range.
Action:
Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the 
battery pack.

Flashing Flashing Fault
Charging is no longer possible. The battery pack is defective.
Action:
Never charge a defective battery pack.
Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault
The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold  
(below 0° C).
Action:
Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C) 
for one day .
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Blade guide, Battery
Consumables* Blade
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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	Warranty certificate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1.	 These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-

uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new 
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected 
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2.	 The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3.	 Our guarantee does not cover:
•	 Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

•	 Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, ….) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

•	 Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds 
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4.	 The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also 
applies if on-site service is used.

5.	 To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or 
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned 
to you or we will send you a new replacement.

6.	 If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the 
EU, the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Opasnost!
Kod korišćenja uređaja morate se pridržavati 
bezbednosnih propisa kako biste sprečili povrede 
i štete. Zbog toga pažljivo pročitajte ova uputstva 
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih 
sačuvajte tako da Vam informacije u svako doba 
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uređaj 
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im 
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za štete koje bi nastale zbog 
nepridržavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objašnjenje korišćenih simbola (vidi sliku 13)
1.	 Upozorenje!
2.	 Ne izlažite kiši!
3.	 Opasnost! - Pročitajte uputstva za upotrebu 

kako bi se smanjio rizik zadobijanja povreda.
4.	 Oprez! Nosite zaštitne naočari. 
5.	 Punite i čuvajte samo na temperaturama iz-

među 3 °C i 40 °C. Ne bacajte baterije u vodu. 
Pre skladištenja napunite bateriju do kraja.

6.	 Ne bacajte baterije u kućno smeće!
7.	 Pre upotrebe punjača pažljivo i do kraja proči-

tajte uputstva za upotrebu.
8.	 Samo za korišćenje u suvim prostorijama.
9.	 Klasa zaštite II (dvostruka izolacija)
10.	 Garantovani intenzitet buke LWA iznosi 

93 dB.
11.	 Ako je jačina struje punjača veća od 3,15 A, 

osigurač se aktivira. Napajanje do izlaza je 
prekinuto.

12.	 Opasnost! Pokretno sečivo. Šake i stopala 
držati dalje od sečiva.

1.	Sigurnosna uputstva

Odgovarajuća sigurnosna uputstva pronaći ćete u 
priloženoj knjižici.
Upozorenje!
Pročitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehničke podatke koje ima ovaj 
električni alat. U slučaju nepridržavanja sledećih 
uputstava može doći do električnog udara, poža-
ra i/ili teških povreda.
Sačuvajte sve bezbednosne napomene i 
uputstva za ubuduće.

2.	Opis uređaja i sadržaj isporuke 

2.1	Opis uređaja (slika 1/2)
1.	 Nož za rezanje
2.	 Zaštita ruke
3.	 Ručka za vođenje
4.	 Ručka
5.	 Punjač (za art.-br. 45.140.32 se ne dobija u 

isporuci)
6.	 Baterija (za art.-br. 45.140.32 se ne dobija u 

isporuci)
7.	 Zaštita sablje
8.	 Zaštita od udarca
9.	 Prekidač za prikaz kapaciteta baterije
10.	 Deblokada
11.	 Taster za fiksiranje
12.	 Zavrtanj za ručku za vođenje
13.	 Zavrtanj za zaštitu ruke

A.	 Prikaz kapaciteta baterije

2.2	Sadržaj isporuke
Molimo Vas da pomoću opisanog sadržaja ispo-
ruke proverite potpunost artikala. U slučaju neis-
pravnih delova, nakon kupovine artikla obratite se 
našem servisnom centru, ili prodajnom mestu na 
kom ste kupili proizvod u roku od 5 radnih dana, 
s time da predočite i važeću potvrdu o kupovini. 
Molimo vas da u vezi sa tim obratite pažnju na 
tabelu o garanciji u informacijama o servisu na 
kraju uputstava.
•	 	Otvorite pakovanje i pažljivo izvadite uređaj.
•	 	Uklonite materijal za pakovanje kao i delove 

za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

•	 	Proverite da li je sadržaj isporuke potpun.
•	 	Prekontrolišite da li na uređaju i delovima pri-

bora ima transprotnih oštećenja.
•	 	Po mogućnosti sačuvajte pakovanje do isteka 

garantnog roka.

Opasnost!
Uređaj i materijal za pakovanje nisu dečje 
igračke! Deca ne smeju da se igraju plas-
tičnim kesama, folijama i sitnim delovima! 
Postoji opasnost da ih progutaju i tako se 
uguše!

•	 	Akumulatorske makaze za živicu
•	 	Baterija
•	 	Punjač
•	 	Originalno uputstvo za upotrebu
•	 	Bezbednosne napomene
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3.	Namensko korišćenje

Ove makaze za živicu namenjene su za rezanje 
živice, grmlja i žbunja.

Uređaj sme da se koristi samo za namenu za 
koju je predviđen. Svaka drugačija upotreba nije 
namenska. Za štete ili povrede svih vrsta koje iz 
toga proizađu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a 
nikako proizvođač.

Molimo da obratite pažnju na to da naši uređaji 
nisu podesni za korišćenje u komercijalne, zanat-
ske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo garan-
ciju ako se uređaj koristi u komercijalne i industrij-
ske svrhe kao i sličnim delatnostima.

4.	Tehnički podaci

Dužina sablje........................................... 520 mm
Dužina reza ............................................. 460 mm
Razmak između zuba ............................... 15 mm
Debljina reza ..................................  maks. 12 mm
Broj obrtaja u praznom hodu n0 ............. 1100/min
Rez ....................................................... 2200/min
Nivo zvučnog pritiska LpA .......................  82 dB(A)
Tolerancija KpA .........................................  3 dB(A)
Nivo buke LWA ........................................  90 dB(A)
Tolerancija KWA ........................................  3 dB(A)
Garantovani intenzitet buke ...................  93 dB(A)
Vibracija na šaku-ruku ah ...  ≤ 2,5 m/s2 (2,5 m/s2)
Tolerancija K .......................................... 1,5 m/s2
Težina .................................................  oko 2,5 kg

Pažnja!
Uređaj se isporučuje bez akumulatora i punjača i 
sme da se koristi samo s litijum-jonskom akumu-
latorima serije Power-X-Change!

Li-Ion baterije serije Power-X-Change smeju da 
se pune samo s Power-X punjačem.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma 
triju pravaca) utvrđene su u skladu s normom 
EN 62841.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u 
svrhu poređivanja jednog elektroalata sa drugim.
Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene 

vrednosti emisije buke mogu takođe da se koriste 
za privremenu procenu opterećenja.

Upozorenje:
Zavisno od načina korišćenja elektroalata, a naro-
čito od vrste radnog predmeta, emisije vibracije i 
buke mogu da se razlikuju od navedenih vredno-
sti tokom stvarnog korišćenja elektroalata.

Ograničite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!
•	 	Koristite samo besprekorne uređaje.
•	 	Redovno održavajte i čistite uređaj.
•	 	Prilagodite svoj način rada uređaju.
•	 	Ne preopterećujte uređaj.
•	 	Prema potrebi pošaljite uređaj na kontrolu.
•	 	Ako uređaj ne upotrebljavate, onda ga isklju-

čite.
•	 	Nosite zaštitne rukavice.

Oprez!
Ostali rizici
Čak i kada se ovi električni alati koriste propi-
sno, uvek postoje i neki drugi rizici. Sledeće 
opasnosti mogu nastati u vezi s izvedbom i 
konstrukcijom električnog alata:
1.	 Oštećenja pluća, ako se ne nosi odgovaraju-

ća maska za zaštitu od prašine.
2.	 Oštećenja sluha, ako se ne nosi odgovaraju-

ća zaštita za sluh.
3.	 Zdravstvene poteškoće koje nastanu kao po-

sledica vibracija na šaku-ruku, ako se uređaj 
koristi tokom dužeg vremena ili se nepropisno 
koristi i održava.

5.	Pre puštanja u pogon

UPOZORENJE! Uređaj mora biti kompletno mon-
tiran pre upotrebe. Nemojte nikada da koristite 
uređaj kada je samo delimično montiran ili ima 
oštećene delove!

Montaža zaštite ruke
Nataknite zaštitu ruke (slika 3a/poz. 2) u smeru 
strelice. Zatim fiksirajte pomoću 2 zavrtnja (sli-
ka 3a/poz. 13).

Montaža ručke za vođenje
Nataknite ručku za vođenje (slika 3b/poz. 3) u 
smeru strelice.
Zatim umetnite zavrtnje (slika 3b/poz. 12) i prite-
gnite ih.
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Okretna ručka
Makaze za živicu imaju okretnu zadnju ručku. 
Može da se okreće za 90° ulevo i udesno.
1.	 Povucite deblokadu (slika 3c/poz. 10) unazad 

i držite je u tom položaju.
2.	 Okrenite ručku malo ulevo ili udesno.
3.	 Pustite deblokadu i nastavite da okrećete ruč-

ku, dok se ne utvrdi u poziciji.

Za okretanje ručke unazad, morate ponovo povu-
ći deblokadu (slika 3c/poz. 10) u smeru strelice. 
Da biste napravili vertikalne rezove, treba da 
okrenete ručku za 90°.

Napomena: Kada je prekidač za uključivanje/
isključivanje pritisnut, ne možete da gurnete de-
blokadu unazad.

UPOZORENJE! Nemojte pokušavati da namesti-
te ručku u međupoložaju.

Punjenje akumulatora (sl. 4/5)
1.	 Izvadite akumulator iz uređaja. Za to pritisnite 

taster za fiksiranje.
2.	 Uporedite da li napon naveden na tablici s 

oznakom tipa odgovara postojećem naponu 
mreže. Utaknite mrežni utikač punjača u utič-
nicu. Zeleno LED svetlo počinje da treperi.

3.	 Umetnite akumulator u punjač.
4.	 U odlomku „Prikaz uređaja za punjenje“ naći 

ćete tabelu sa značenjima LED prikaza na 
uređaju za punjenje.

Za vreme punjenja akumulator može da se malo 
zagreje. To je normalno.
Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguće, 
proverite 
•	 	da li u utičnici ima napona 
•	 	da li su kontakti na uređaju za punjenje be-

sprekorni.

Ako punjenje akumulatorskog paketa i dalje nije 
moguće, 
•	 	punjač 
•	 	i akumulatorski paket
pošaljite našem servisu.

Za stručno slanje kontaktirajte našu službu 
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen 
uređaj.

Da biste izbegli kratki spoj i požar, kod slanja 
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uređaja u otpad pobrinite se da ih 
zapakujete pojedinačno u plastične kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate 
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno 
napunite. To je u svakom slučaju potrebno onda 
kada utvrdite da se smanjila snaga uređaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To 
će uzrokovati kvar akumulatora!

Prikaz kapaciteta baterije (slika 5a)
Pritisnite prekidač za prikaz kapaciteta akumula-
tora (poz. 9). Prikaz (poz. A) signalizuje pomoću 3 
LED svetla napunjenost akumulatora.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetla ili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:
Temperatura akumulatora je ispod granice. Izva-
dite akumulator iz uređaja i ostavite ga jedan dan 
na sobnoj temperaturi. Ako se greška ponavlja, 
znači da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uređaja. Neispravan 
akumulator više ne smete da koristite niti punite.

6.	Rukovanje

PAŽNJA!
•	 	Vodite računa o stabilnom položaju i prirod-

nom položaju tela u kojem možete opušteno 
raditi.

•	 	Budite oprezni za iznenadne vibracije i izne-
nadna zapinjanja noža u bilju koje sečete.

•	 	Makaze za živicu držite sa obe ruke za pred-
viđene ručke.

Prekidač za uključivanje/isključivanje.
Makaze za živicu imaju dvoručno sigurnosno 
uključivanje/isključivanje. One će raditi samo ako 
jednom rukom pritisnete taster za uključivanje na 



SR

- 91 -

ručki za vođenje (slika 6/poz. 3), a drugom rukom 
pritisnete prekidač na ručki (slika 6/poz. 4). Ako 
se element za uključivanje pusti, sečivo se zau-
stavlja. Molimo da pripazite pri tom na zaustavlja-
nje sečiva.

Napomene u vezi rada 
•	 Osim živice, makaze mogu takođe da se kori-

ste za rezanje žbunova i šikare. 
•	 Najbolji rezultat postići ćete, ako makaze vo-

dite tako da zupci sečiva budu pod uglom od 
cirka 15° prema živici (vidi sliku 7). 

•	 Protusmerna sečiva na obe strane omoguću-
ju rezanje u oba smera (vidi sliku 8). 

•	 Da biste postigli ravnomernu visinu živice, 
preporučamo da napnete konac kao orijenta-
ciju duž živice. Grane koje strče biće odreza-
ne (vidi sliku 9). 

Upozorenje! Budite naročito na pažljivi prilikom 
rezanja duž kanapa za orijentaciju. Nemojte da 
režete kanap. On može da se zaplete u noževe i 
prouzroči povreda kao i materijalne štete.

•	 Bočne strane živice se režu polukružnim po-
kretima odozdo prema gore (vidi sliku 10).

Šta treba da uradite kada je nož blokiran
1.	 Zaustavite uređaj.
2.	 Uklonite akumulator.
3.	 Uklonite uklešten materijal iz noža za rezanje 

(nosite rukavice kako biste sprečili zadobija-
nje povreda).

Nakon upotrebe
1.	 Isključite uređaj.
2.	 Uklonite akumulator.
3.	 Ostavite uređaj da se ohladi i zatim ga spre-

mite na mesto nedostupno deci.

7.	Čišćenje, održavanje i porudžbina 
rezervnih delova

PAŽNJA:
Pre odlaganja i čišćenja isključite makaze za re-
zanje živice i izvadite akumulator.

7.1	Čišćenje
•	 	Zaštitne naprave, ventilacione otvore i kućište 

motora uvek što bolje očistite od prašine i 
prljavštine. Istrljajte uređaj čistom krpom ili ga 
ispušite komprimiranim zrakom pod niskim 
pritiskom.

•	 	Preporučamo da uređaj očistite odmah nakon 
svakog korišćenja.

•	 	Uređaj redovno čistite vlažnom krpom i s 
malo mekog sapuna. Nemojte koristiti otapala 
i sredstva za čišćenje; oni bi mogli oštetiti 
plastične dijelove uređaja. Pripazite na to da u 
unutrašnjost uređaja ne dospije voda. 

•	 	Uređaj treba temeljno očistiti pre i nakon upo-
trebe. Nekoliko kapi ulja (npr. ulje za šivaće 
mašine) na nožu poboljšava učinak rezanja. 
Ali nož nikada ne podmazujte. Za nepromen-
ljiv precizan rez treba da uklonite ostatke 
odrezanog bilja i prljavštinu između gornjeg i 
donjeg noža.

7.2	Održavanje
•	 Da biste uvek zadržali najbolje rezultate, 

trebate redovno čistiti i podmazivati sečiva. 
Uklonite naslage prljavštine četkom i nanesite 
tanki film ulja (vidi sliku 11). 

•	 U unutrašnjosti uređaja nema delova koje bi 
trebalo održavati. 

•	 	Nakon svake upotrebe proverite uređaj na 
oštećenja.

•	 	Redovno kontrolišite pričvršćenost svih spo-
jeva sa zavrtnjima, da bi se zagarantovalo 
bezbedno funkcionisanje makaza za živicu.

•	 Oštećene i istrošene dvostruke noževe ne 
smete da koristite i morate da ih zamenite 
originalnim delovima.

•	 Sve radove održavanja koji su važni za 
bezbednost, poput zamene neispravnih sa-
stavnih delova, ili oštrenja odnosno zamene 
dvostrukih noževa, mora da izvodi stručnjak 
ili naša servisna radionica kako bi se održala 
bezbednost rada makaza za živicu.

7.3	Smetnje
Proverite da li je akumulator napunjen i da li 
funkcioniše punjač. Ako uređaj ne bi funkcionisao 
uprkos postojećem naponu, pošaljite ga na nave-
denu adresu servisne službe.

7.4	Porudžbina rezervnih delova:	
Kod porudžbine rezervnih delova trebali biste da 
navedete sledeće podatke:
•	 	Tip uređaja
•	 	Kataloški broj uređaja
•	 	Identifikacioni broj uređaja
•	 	Broj potrebnog rezervnog dela
Aktuelne cene nalaze se na web strani  
www.Einhell‑Service.com
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8.	Odlaganje u otpad i recikliranje

Uređaj je zapakovan kako bi se tokom transporta 
sprečila oštećenja. Ova ambalaža je sirovina i 
može ponovno da se upotrebi ili preda na re-
cikliranje. Uređaj i njegov pribor sastavljeni su 
od raznih materijala, kao npr. metala i plastike. 
Neispravne sklopove odlažite u specijalni otpad. 
Raspitajte se u specijalizovanoj prodavnici ili op-
štinskoj upravi!

9.	Skladištenje

Uređaj treba očistiti pre nego što ga odložite. 
Uređaj i njegov pribor čuvajte na tamnom i su-
vom mestu bez mogućnosti smrzavanja kao i na 
mestu koje je za decu nepristupačno. Optimalna 
temperatura skladištenja mora biti između 5 i 
30 °C. Elektroalat čuvajte u originalnoj ambalaži. 
Za odlaganje, makaze za živicu možete zakačiti 
na jednu od rupa na zaštiti od udarca (slika 12) sa 
montiranom zaštitom sablje na ekser, zavrtanj ili 
nešto slično. Vodite računa da sprava za vešanje 
može da izdrži težinu uređaja.

10.	Transport

•	 	Prilikom transporta, uređaj za rezanje uvek 
mora biti pokriven zaštitom uređaja za reza-
nje.

•	 	Akumulatorske makaze za živicu nosite samo 
dok nož miruje.

•	 	Ako je potrebno, izvadite bateriju iz uređaja 
da biste sprečili nenamerno uključivanje.
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11.	Pokazivač punjača

Stanje prikaza
Značenje i postupakCrveno 

LED svetlo
Zeleno 

LED svetlo
Sključeno Trepti Spremnost za rad

Punjač je priključen na mrežu i spreman za rad, akumulator nije u punjaču
Uključen Isključeno Punjenje

Punjač puni akumulator u režimu brzog punjenja. Odgovarajuće vreme 
punjenja pronaći ćete na punjaču.
Napomena! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikaza-
nih zavisno od akumulatora koji se puni.

Isključeno Uključen Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu. (READY TO GO)
Zatim se prebacuje na zaštitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne 
napuni.
Pri tome ostavite akumulator u punjaču cirka 15 minuta duže.
Postupak:
Izvadite akumulator iz punjača. Isključite punjač iz mreže.

Trepti Isključeno Prilagođeno punjenje
Punjač se nalazi u režimu zaštitnog punjenja.
Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba 
više vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeći:
- Akumulator nije punjen veoma dugo.
- Temperatura akumulatora nije u idealnom području.
Postupak:
Sačekajte da se okonča postupak punjenja; akumulator može uprkos 
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti Greška
Punjenje više nije moguće. Akumulator je neispravan.
Postupak:
Neispravan akumulator ne sme više da se puni.
Izvadite akumulator iz punjača.

Uključen Uključen Temperaturna smetnja
Akumulator je prevruć (npr. direktna izloženost suncu) ili prehladan (ispod 
0 °C)
Postupak:
Izvadite akumulator i čuvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Uklanjanje đubreta

Li-Ion

Električne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja treba predati na reciklažu koja je u skladu sa 
zaštitom životne sredine. 

Ne bacajte električne alate i akumulatore/ baterije u kućno djubre! 

Samo za EU zemlje: 
Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim električnim i elektronskim uređajima i njenoj primeni u 
nacionalnom pravu, električni alati koji se više ne mogu koristiti, a prema evropskoj direktivi 
2006/66/EC akumulatori/baterije koje su u kvaru ili istrošene moraju se odvojeno sakupljati i uključiti u 
reciklažu koja ispunjava ekološke uslove. 
Ukoliko se elektronski i električni uređaji otklone u otpad na neispravan način, moguće opasne materije 
mogu da imaju štetno dejstvo na životnu sredinu i zdravlje ljudi. 

Potpuno ili delimično štampanje ili umnožavanje dokumentacije i službenih papira koji su priloženi proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izričitu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadržavamo pravo na tehničke promen
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	Informacije o servisu

U svim zemljama koje su navedene u našem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere 
čije kontakte možete da nađete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slučajeve servisa 
kao što je popravak, briga oko rezervnih i habajućih delova ili kupovina potrošnih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeći delovi podležu trošenju usled korišćenja ili prirod-
nom trošenju odnosno potrebni su kao potrošni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajući delovi* Vođica noža, Akumulator
Potrošni materijal/ potrošni delovi* Nož
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadržaju isporuke!

U slučaju nedostataka ili grešaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici 
www.Einhell‑Service.com. Obratite pažnju na tačan opis greške i u svakom slučaju odgovorite na slede-
ća pitanja:

•	 Da li je uređaj već jednom radio ispravno, ili je od samog početka neispravan?
•	 Da li ste uočili nešto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
•	 U čemu je, po vašem mišljenju, kvar u funkcionisanju uređaja (glavni simptom)?   

Opišite taj kvar.
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	Garantni list 

Poštovani kupče,
naši proizvodi podležu strogoj kontroli kvaliteta. Međutim, ukoliko ovaj uređaj i pored toga ne funkcioniše 
besprekorno, veoma nam je žao zbog toga i pozivamo Vas da se obratite našem servisu na adresi koja 
je navedena u ovom garantnom listu. Rado smo Vam na raspolaganju i telefonski, putem navedenog 
servisnog telefonskog broja. Za ostvarivanje garantnih prava važi sledeće:
1.	 Ovi garantni uslovi se odnose isključivo na potrošače, tj. fizička lica koja ovaj proizvod ne žele da ko-

riste ovaj proizvod u okviru svojih komercijalnih, ni drugih samostalnih delatnosti. Ovi uslovi garanci-
je regulišu dodatne garantne usluge koje dole navedeni proizvođač pored zakonske garancije nudi 
kupcima njegovih novih uređaja. Ova garancija nema uticaja na vaša zakonska prava na garanciju. 
Naše garantne usluge su za Vas besplatne.

2.	 Garancija se odnosi isključivo na nedostatke na novom uređaju dole navedenog proizvođača koji je 
kupljen u Evropskoj uniji, i koji se zasnivaju na greškama u materijalu ili u proizvodnji i ograničena 
je našim izborom da ili otklonimo takve nedostatke, ili da zamenimo uređaj. Obratite pažnju na to 
da naši uređaji nisu konstruisani za namensku upotrebu u komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu 
upotrebu. Stoga se ugovor o garanciji ne realizuje ukoliko je uređaj u toku garantnog roka korišćen u 
komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe ili je bio izložen istovetnom opterećenju. Kod proizvoda 
sa oznakom brenda „Professional“ isključenje za komercijalnu, zanatsku ili profesionalnu upotrebu 
ne važi.

3.	 Od naše garancije su izuzeta:
•	 Oštećenja na uređaju, koja su nastala u usled nepoštovanja uputstva za montažu ili zbog ne-

stručne instalacije, nepoštovanja uputstva za upotrebu (kao npr. priključivanje na pogrešan mrež-
ni napon ili vrstu struje) ili nepoštovanje propisa o održavanju i bezbednosti ili izlaganja uređaja 
abnormalnim uslovima okoline ili usled nedostatka nege i održavanja.

•	 Oštećenja na uređaju koja su nastala usled zloupotrebe ili nepravilne primene (npr. preoptereće-
nje uređaja ili upotreba neodobrenih alatnih nastavaka ili dodatne opreme), usled prodora stranih 
tela u uređaj (kao što su npr. pesak, kamenje ili prašina, ….) Transportna oštećenja, oštećenja 
koja su nastala primenom sile ili spoljašnjih uticaja (kao što je npr. oštećenja usled pada).

•	 Oštećenja na uređaju ili na delovima uređaja koja se mogu pripisati habanju usled upotrebe, uo-
bičajeno ili drugom prirodnom habanju. Na primer, akumulatori i akumulatorske baterije podležu 
prirodnom habanju i zbog svoje konstrukcije su dimenzionisane za ograničen broj ciklusa. Na 
habanje posebno negativno utiču opterećenja koja se zahtevaju, brzina punjenja, ali i izlaganje 
toploti, hladnoći, vibracijama i udarcima.

4.	 Garantni rok iznosi 2 godine i počinje sa datumom kupovine uređaja. Zahtevi za ostvarivanje garan-
tnih prava moraju biti podneti pre isteka garantnog roka, u roku od dve nedelje nakon identifikovanja 
neispravnosti. Ostvarivanje garantnih prava po isteku garantnog roka je isključeno. Popravka ili za-
mena uređaja ne dovodi do produžetka garantnog roka, niti ova usluga pokreće novi garantni rok za 
uređaj ili za bilo koje ugrađene rezervne delove. Ovo važi i za korišćenje usluge na licu mesta.

5.	 Radi ostvarivanja Vaših garantnih prava prijavite neispravan uređaj na: www.Einhell-Service.com. 
Pripremite račun ili drugi dokaz o Vašoj kupovini novog uređaja. Uređaji koji budu poslati bez od-
govarajuće potvrde ili bez tipske pločice su isključeni su iz pružanja garantne usluge zbog nepo-
stojanja mogućnosti klasifikacije. Ukoliko je neispravnost uređaja obuhvaćena našom garancijom, 
odmah ćete nazad dobiti popravljen ili novi uređaj.

6.	 Ako ste uređaj prebacili u drugu državu Evropske unije, a ne u državu u kojoj ste kupili uređaj, mi 
pružamo garantne usluge preko lokalnog servisnog partnera. U slučaju prebacivanja van Evropske 
unije ne postoji pravo na garanciju. 

Podrazumeva se da ćemo uz nadoknadu troškova rado popraviti i kvarove na uređaju koji nisu ili više 
nisu obuhvaćeni garancijom. U tu svrhu pošaljite uređaj na adresu našeg servisa. Za habajuće, potrošne 
delove i delove koji nedostaju upućujemo na ograničenja ove garancije u skladu sa servisnim informaci-
jama u ovom uputstvu za upotrebu.
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Akku-Heckenschere* GC-CHT 18/460 Li (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

X  2000/14/EC_2005/88/EC
X  Annex V

 Annex VI
Noise: measured LWA = 90 dB (A); guaranteed LWA = 93 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1; EM IEC 55014-2

Landau/Isar, den 27.05.2026

First CE: 2020  	 Archive-File/Record: NAPR037278
Art.-No.: 41.141.39	 I.-No.: 21014	 Documents registrar: Alexander Schneider
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* GB Cordless hedge trimmer · F Taille-haies a accumulateur · I Cesoie per siepi a batteria · DK/N Akku-hækkeklipper · S Batteridriven häcksax · CZ Akumulátorové plotové nůžky · SK Akumulátorové 
záhradnícke nožnice · NL Accuheggenschaar · E Tijeras recortasetos de pilas recargables · FIN Akkukäyttöiset pensassakset · SLO Baterijske škarje za živo mejo · H Akku-kerti olló · RO Foarfece 
pentru gard viu cu acumulator · GR Θαμνοκοπτης μπαταριας · P Corta-sebes sem fio · HR/BIH Akumulatorske škare za živicu · RS Akumulatorske makaze za živicu · PL Akumulatorowe nożyce · TR 
Şarjlı çit makası · RUS Аккумуляторные садовые ножницы · EE Akuhekilõikur · LV Akumulatora dzīvžogu šķēres · LT Akumuliatorinės sodo žirklės · BG Акумулаторна градинска ножица · UKR 
Акумуляторні садові ножиці · MK Ножици за жива ограда на батерија · NO Batteridrevet hekksaks · IS Hleðslu-hekkklippur

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 
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 2014/35/EU 
 2006/28/EC 
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X  (EU)2023/1230
 Annex l
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Reg. No.:
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Noise: measured LWA = 90 dB (A); guaranteed LWA = 93 dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard References: EN 62841-1; EN 62841-4-2; EN IEC 55014-1; EM IEC 55014-2

Landau/Isar, den 27.05.2026
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* GB Cordless hedge trimmer · F Taille-haies a accumulateur · I Cesoie per siepi a batteria · DK/N Akku-hækkeklipper · S Batteridriven häcksax · CZ Akumulátorové plotové nůžky · SK Akumulátorové 
záhradnícke nožnice · NL Accuheggenschaar · E Tijeras recortasetos de pilas recargables · FIN Akkukäyttöiset pensassakset · SLO Baterijske škarje za živo mejo · H Akku-kerti olló · RO Foarfece 
pentru gard viu cu acumulator · GR Θαμνοκοπτης μπαταριας · P Corta-sebes sem fio · HR/BIH Akumulatorske škare za živicu · RS Akumulatorske makaze za živicu · PL Akumulatorowe nożyce · TR 
Şarjlı çit makası · RUS Аккумуляторные садовые ножницы · EE Akuhekilõikur · LV Akumulatora dzīvžogu šķēres · LT Akumuliatorinės sodo žirklės · BG Акумулаторна градинска ножица · UKR 
Акумуляторні садові ножиці · MK Ножици за жива ограда на батерија · NO Batteridrevet hekksaks · IS Hleðslu-hekkklippur

ISC GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar
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